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PREDMET: Nacrt Zakona o ograniiavanju raspolaganja imovinom u cilju spreiavanja
terorizmq, finansiranjo terorizma i finansiranja iirenja oruija za masovno
uniitenje, prijedlog za uvrStavanje na dnevni red sjednice Predstavnidkog doma i
Doma naroda Parlamentarne skup5tine BiH, hitnom zakonodavnom postupku,
dostavlja se.-

Imajudi u vidu nalaze MONEYVAL izvjeStaja iz decembra 2024. godine, u kojem je
utvrdeno da Bosna i Hercegovina nema funkcionalan i potpun sistem za provedbu
medunarodnih finansijskih sankcija, te svjesni obaveze da se preduzmu adekvatne aktivnosti u

cilju otklanjanja nedostataka utvrdenih pomenutim izvjeStajem, Ministarstvo sigurnosti Bosne i
Hercegovine, u saradnji sa relevantnim institucijama, pripremilo je nacrt Zakona o
ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja terorizma, finansiranja terorizma i
finansiranja Sirenja orulja za masovno uniStenje.

PredloZeno zakonsko rjeSenje direktno odgovara na nalaze MONEYVAL izvjeStaja iz
decembra 2024. godine, u kojem je utvrdeno da Bosna i Hercegovina nema funkcionalan i
potpun sistem za provedbu medunarodnih finansijskih sankcija. Usvajanjem ovog zakona
uspostavi6e se se pouzdan, pravovremen i potpun mehanizam za implementaciju sankcionih
mjera.

Vijede ministara BiH, na svojoj 105. sjednici odrZanoj 12.03.2026. godine, razmorilo
je nacrt Zakona o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja terorizma,
finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruLja za masovno uni5tenje i usvojilo Prijedlog
zakona o ogranidavanju raspolaganja imovinorn u cilju spredavanja terorizma, finansiranja
terorizma i finansiranja Sirenja oruLja za masovno uniStenje. Tom prilikom, zaduZilo je
Ministarstvo sigurnosti BiH da usvojeni Prijedlog zakona o ogranidavanju raspolaganja
imovinom u cilju spredavanja teronzma, finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruZja za

masovno uniStenje dostavi Parlamentarnoj skup5tini BiH uz prijedlog i obrazloZenje da se

razmatra po hitnom zakonodavnom postupku u skladu sa poslovnidkim odredbama oba doma
Parlamentame skup5tine BiH.

Iako je dana protekao rok za dostavu miSljenja propisan dlanom 33. Poslovnika o radu
Vijeia ministara BiH, iako smo urgirali, do danas nismo dobili odgovor od Agencij e za zaititu
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lidnih podataka u Bosni i Hercegovini. Ukoliko u narednom periodu zaprimimo miSljenje od

pomenute institucije, blagovremeno 6emo vam ga dostaviti.

U prilogu akta vam dostavljamo usvojeni Prijedlog zakona o ogranidavanju
raspolaganja imovinom u cilju spredavanja terorizma, finansiranja terorizma i finansiranja

Sirenja oruZja za masovno uni5tenje, zajedno sa obrazloZenjem i pribavljenim miSljenjima, radi
razmatranja i usvajanja na prvoj narednoj sjednici Predstavnidkog doma i Doma naroda

Parlamentarne skupStine Bosne i Hercegovine.

U propratnom aktu posebno ukazujemo da postoje opravdani razlozi da se predmetni

Nacrt zakona razmatra po hitnom zakonodavnom postupku. Bosna i Hercegovina se trenutno
nalazi u posebnom reZimu nadzora u okviru FATF procesa, a usvajanje ovog zakona
predstavlja jednu od kljudnih mjera za otklanjanje utvrdenih nedostataka u oblasti ciljanih
finansijskih sankcija. DonoSenje zakona je od neposrednog znadajazapripremu i sadrZaj POPR

izvjeStaja koji Bosna i Hercegovina dostavlja FATF-u, te za vjerodostojno prikazivanje

konkretnog napretka u ispunjavanju medunarodnih obaveza. Pravovremeno usvajanje ovog
akta ima direktan znataj za kredibilitet Bosne i Hercegovine u medunarodnom sistemu

spredavanja pranja novca i finansiranj aterorizma, kao i za smanjenj e rizlka od daljih negativnih
posljedica po status Bosne i Hercegovine u FATF procesu, ukljudujuii rizik stavljanja Bosne i
Hercegovine na sivu listu FATF-a. Iz navedenih razloga, smatramo da postoji jasan javni i
medunarodni interes da se predmetni zakon razmatra i usvoji bez odgadanja.

Imajuci u vidu naprijed navedeno, predlaZemo da Predstavnidki dom i Dom naroda

Parlamentarne skupStine Bosne i Hercegovine, nakon razmatranja na svojoj sjednici, usvoji
predloZeni Prijedlog zakona po hitnom zakonodavnom postupku.

S po5tovanjem,

PRILOG: (+ CD)
- Prijedlog zakona o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja terorizma,

finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruZja za masovno uni5tenje;
- Obavijest Vijeia ministara BiH broj: 05-07-l-587-29126 od 12. 03.2026. godine;
- Obrazac broj 1 - prethodna procjena uticaja propisa;
- Obrazac broj 2a o fiskalnoj procjeni uticaja OFP-NE;
- Obrazac broj I - lzjavazaYijece ministara BiH i Izvje5taj o odrZanim konsultacijama sa

zainteresiranom j avnoS6u;
- MiSljenje Ureda zazakonodavstvo VMBiH, broj: 03-02-l-157/26 od 13. 02.2026. godine;
- MiSljenje Ureda zazakonodavstvo VMBiH, broj: 03-02-l-157-1/26 od26.02.2026. god.;
- Mi5ljenje Ministarstva finansija i trezora BiH, broj: 05-02-2-824-2126 od 03. 02.2026.

godine;
- Mi5ljenje Ministarstva pravde BiH, broj:06-02-4-8421126 od 17.02.2026. godine;
- Mi5ljenje Ministarstva vanjskih poslova BiH, broj: 0717-32-05-4-6859-11125 od 25. 02.

2026. godine;
- Mi5ljenje Ministarstvaza ljudska BiH, broj : 0l-02-2-350-2126 od26. 02.2026. godine.
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ak
Dostavljeno:
- Naslovu,
- ata.
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Nacrt

Na osnovu dlana IV 4. a) Ustava Bosne i Hercegovine, Parlamentarna skup5tina Bosne i
Hercegovine, na -- sjednici Predstavnidkog doma, odrZanoj -- godine, i na -- sjednici Doma

naroda, odrZanoj -- godine, usvojilaje

ZAKON

O OGRANTTIVAN"IU RASPOLAGANJA IMOVINOM U CILJU SPREdAVANJA
T E RORIZMA, FINAN SIRANJA TE ROR IZM A I FINANSI RANJA 5 INNN.IE

ORUZJA ZA MASOVNO UNISTENJE

I. UVODNE ODREDBE

tlan t.

(Predmet, cilj i podrutje primjene Zakona)

(l ) Ovim zakonom utvrduju se mjere i postupci za provodenje ciljanih finansijskih sankcija u cilju
spredavanja terorizma, finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruLja za masovno uniStenje,

u skladu sa rezolucijama Vijeda sigumosti Ujedinjenih nacija (u daljnjem tekstu: Vije6e

sigurnosti UN) 1267 (1999), 1373 (2001),1452(2002),1737 (2006),1747 (2007),1803 (2008)

i 1929 (2010), 1988 (201 l), 1989 (201 l), nr8(2006),1814 (2009),2087 (2013),2094 (2013),

2231 (2015), 2270 (2016),2321 (2016), 2356 (2017), kao i svim naknadnim rezolucijama te
prate6im rezolucijama Vije6a sigurnosti UN, koje imaju za cilj spredavanje i suzbijanje

terorizma, finansiranja terorizma, te finansiranja Sirenja oruZja za masovno uni5tenje.

(2) Svrha ovog zakona je osigurati hitnu, neposr-ednu _i djelotvomu provedbu odluka Vije6a

sigurnosti UN i njegovih sankcijskih komitetata, te odluka institucija u Bosni i Hercegovini,

kao i odgovarajuiih mjera radi efikasne zaStite medunarodnog mira i sigurnosti, sigurnosti i
integriteta finansijskog sistema Bosne i Hercegovine.

(3) Ovim zakonom se definiSu nadleZni organi i mehanizmi za oznadavanje, uvrStavanje i

uklanjanje sa liste Vije6a sigurnosti UN, kao i postupci dono5enja, preispitivanja i ukidanja

odluka Vije6a ministara Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Vijede ministara BiH) o

privremenoj zabrani raspolaganja, ukljudujuii uspostavljanje i vodenje konsolidovane liste lica

i entiteta obuhva6enih tim odlukama, komunikaciju i objavu mjera. postupanje svih fizidkih i
pravnih lica koja drZe ili upravljaju sredstvima i drugom imovinom ili ekonomskim resursima,

postupke za regtituciju, izuzela i odobrenja, upravljanje sredstvima i drugom imovinom ili
ekonomskim resursima, nadzor i provedbene mjere i koordinaciju, prekrSajne i druge sankcije,

te pravna sredstva i zaStitu prava oznadenih lica.

(4) Odredbe ovog zakona primjenjuju se na sva fizidka i pravna lica, ukljudujudi obveznike prema

zakonu koji ureduje spredavanje pranja novca i finansiranja teroristidkih aktivnosti, te svako
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lice ili entitet koji drZi, upravlja ili moZe staviti na raspolaganje sredstva i drugu imovinu ili
ekonomske resurse na teritoriji Bosne i Hercegovine ili pod njenom jurisdikcijom.

(5) Provedba ovog zakona ne utide na vodenje krividnih, parnidnih ili drugih postupaka u skladu s

posebnim propisima.

(6) U dijelu koji se odnosi na spredavanje finansiranje Sirenja oruLja za masovno uni5tenje, ovaj

zakon osigurava provedbu relevantnih rezolucija Vije6a sigurnosti UN, ukljudujudi rezolucije
l7l 8 (2006),2231 (201 5) i 1737 (2006), zajedno sa svim naknadnim rezolucijama i odlukama,

te propisuje postupke odobrenja u skladu s tim reZimima.

(7) Ovaj zakon se primjenjuje na sva sredstva i imovinu ili ekonomske resurse na teritoriji Bosne

i Hercegovine ili pod njenom jurisdikcijom, bez obzira da li su u vlasniStvu, posjedu, pod

kontrolom ili upravljanjem doma6ih ili stranih fizidkih i pravnih lica.

ilan 2.

(Upotreba roda)

Rijedi koje su radi preglednosti date u jednom gramatidkom rodu, bez diskriminacije se odnose

na mu5karce i na Zene.

tlan 3.

(Definicije)

U smislu ovog zakona, pojedini rzrazi imaju sljede6a znadenja:

a) ,,Privremena zabrana raspolaganja" u smislu ovog zakona jednaka je pojmu
,,freezing" Radne grupe za finansijske mjere protiv pranja novca. Privremena zabrana
raspolaganjaoznalavapravnu i faktidku zabrarut koriStenja, prijenosa, konverzije, otudenja
ili drugog raspolaganja sredstvima, drugom imovinom ili ekonomskim resursima, bez
prenoSenja vlasni5tva, bez prethodnog obavjeStavanja oznadenog lica ili entiteta i bez
odgadanja nakon Sto je donesena relevantna odluka. Mjera obuhvata sva sredstva i drugu
imovinu ili ekonomske resurse,bez obzfta na to da li imaju direktnu ili indirektnu vezu sa

konkretnim teroristidkim aktom, prijetnjom ili planom, te se primjenjuje na sredstva idrugu
imovinu ili ekonomske resurse u vlasni5tvu, posjedu ili pod kontrolom oznadenog lica ili
entiteta, direktno ili indirektno.

b) ,,Bez odlaganja" u smislu ovog zakona ozna(ava vremenski okvir u kojem je potrebno

poduzeti sve mjere kako bi se sprijedilo kori5tenje, prijenos ili raspolaganje sredstvima i

drugom imovinom ili ekonomskim resursima oznadenih lica ili entiteta, te osigurala

koordi nirana medunarodna akc ij a:

l) kada se radi o odlukama Vije6a sigurnosti tIN i njegovih sankcijskih komiteta, mjere

se poduzimaju idealno u roku od nekoliko sati od objave odluke a najkasnije u roku od

24 sata od objave odluke,

2) kada se radi o odlukama Vijeca ministara BiH donesenim u skladu sa Rezolucijom 1373

(2001) - mjere se poduzimaju odmah nakon donoSenja, na osnovu postojanja osnovanih
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razloga za vjerovanje da je lice ili entitet terorista, finansijer terorizma ili dio

terori stidke organizacij e.

c) Ciljane finansijske sankcije (termin je jednak FATF pojmu targeted financial sanctions)

su mjere kojima se privremeno zabranjuje raspolaganje sredstvima i drugom imovinom ili
ekonomskim resursima, te se privremeno zabranjuje stavljanje na raspolaganje sredstva ili
druge imovine ili ekonomskih resursa, direktno ili indirektno, u korist ili za korist oznadenih

lica i entiteta.

d) Finansiranje Sirenja oruija za masovno uniStenje podrazumijeva sve radnje osiguravanja

finansijskih sredstava, ekonomskih resursa ili pruZanja finansijskih i srodnih usluga

usmjerene, u cijelosti ili djelimidno, na .razyoj,-proizvodnju, sticanje, posjedovanje,

skladi5tenje, isporuku, brokerske usluge, pretovar, transport i transfer oruZja za masovno

uniStenje, kao i sredstavaza njegovo prenoSenje.

e) Finansiranje terorizma podrazumijeva finansiranje teroristidkih akata, terorista i
teroristidkih organizacija, ukljuduju6i prikupljanje, davanje ili obezbjedivanje sredstava i/ili
druge imovine, direktno ili indirektno, sa namjerom ili znanjem da 6e se ista koristiti, u
cijelosti ili djelimidno, za podinjenje teroristidkog akta ili podrSku teroristidkoj organizaciji.

f) Ekonomski resursi podrazumijevaju imovinu bilo koje vrste koja se moZe koristiti za

pribavljanje sredstava, dobara ili usluga, ukljudujuii nekretnine, opremu, vozila, plovila,

zrakoplove, umjetnidka djela, dragocjene metale i kamenje, prirodna bogatstva, patente,

Zigove, autorska prava, prava iz intelektualne svojine i druge resurse.

g) Sredstva i druga imovina (funds and other assets) podrazumijeva bilo koju imovinu,

ukljudujudi finansijsku imovinu i ekonomske resurse, materijalnu ili nematerijalnu,

pokretnu ili nepokretnu, bez obzirana nadin sticanja, kao i pravne dokumente ili instrumente

u bilo kojem obliku, ukljudujudi elektronski ili digitalni, koji potvrduju vlasniStvo ili prava

koja se na njih odnose, ukljuduju6i bankovne kredite, dekove, vrijednosne papire, obveznice,

dionice, kamate, dividende i druge prihode.

h) ,,Biti vlasnik pravnog lica, grupe ili subjekta" podrazumijeva posjedovanje 50 % ili vi5e

vlasnidkih prava pravnog lica, grupe ili subjekta, ili imati veiinski udjel u njima.

i) ,,Nadziranje pravnog lica, grupe ili subjekta" podrazumjeva:

l) pravo na imenovanje ili smjenjivanje ve6ine dlanova administrativnog, upravnog ili
nadzornog tijela takvog pravnog lica, grupe ili subjekta,

2) imenovanje, iskljudivo na osnovu koriStenja nedijih glasadkih prava, veiine dlanova

administrativnih, upravnih ili nadzornih tijela nekog pravnog lica, grupe ili subjekta

koji su obavljali duZnost u ovoj i proSloj finansijskoj godini,

3) samostalni nadzor na osnovu sporazuma s ostalim dionidarima u nekom pravnom

licu, grupi ili subjektu, ili s dlanovima nekog pravnog lica, grupe ili subjekta, nad

ve6inom glasadkih prava dionidara ilidlanova u tom pravnom licu, grupi ili subjektu,

4) pravo na ostvarivanje dominantnog uticaja na neko pravno lice, grupu ili subjekt na

osnovu sporazuma zakljudenog s tim pravnim licem, grupom ili subjektom, ili na
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osnovu odredbe u memorandumu ili statutu tog pravnog lica, grupe ili subjekta, gdje

pravo kojim je uredeno to pravno lice, grupa ili subjekt, dozvoljava da to pravno lice,

grupa ili subjekt bude predmetom takvog spor.vuma ili odredbe,

5) ovla5tenja za ostvarivanje prava vladaju6eg uticaja, bez da se bude nosilac tog prava,

6) pravo na kori5tenje cjelokupne ili djelimidne imovine nekog pravnog lica, grupe ili
subjekta,

7) upravljanje poslovima nekog pravnog lica, grupe ili subjekta na jedinstvenim

osnovama, dok se istovremeno objavljuju konsolidirani izvje5taji,

8) solidarno preuzimanje finansijskih obaveza nekog pravnog lica, grupe ili subjekta,

ili pruZanje garancija tom pravnom licu, grupi ili subjektu.

j) Oznaiavanje (designation) je identifikacija fizidkog ili pravnog lica ili subjekta koji
podlijeZe ciljanim finansijskim sankcijama na osnovu:

l) odluke Vijeda ministara BiH u skladu sa ovim zakonom i Rezolucijom 1373 (2001),

2) odluka Vije6a sigurnosti UN i njegovih sankcijskih komiteta (rezolucije 1267 (1999),

1988 (201 l), 1989 (201 l), 1718 (2006), 1737 (2006) i druge).

k) Oznaieno lice ili entitet fizidko ili pravno lice, grupa ili subjekt uvr5ten na listu od strane

Vijeca sigurnosti LIN-a, njegovih komiteta, Vije6a ministara BiH u skladu sa ovim zakonom,

l) Osnovani razlozi za vjerovanje (ekvivalent FATF standardu "reasonable grounds to
believe") i defini5e se kao: postojanje objektivnih, konkretnih i provjerljivih dinjenica i

okolnosti koje ukazuju da je lice ili entitet podinilo, udestvovalo u, podrZalo ilije povezano

sa teroristidkim aktivnostima, finansiranjem terorizma ili finansiranjem Sirenja oruLja za

masovno uni5tenje. Ova procjena ne zahtijeva pravosnaZnu presudu niti pokretanje

krividnog postupka, ve6 se zasniva na obavje5tajnim, istraZnim, nadzornim ili drugim
vjerodostoj nim informacij ama i podacima.

m) Osnovni tro5kovi su tro5kovi neophodni za zadovoljenje osnovnih Zivotnih potreba,

ukljuduju6i tro5kove nabavke hrane, pladanja stanarine ili hipoteke, nabavke lijekova i
medicinskog lijedenja, placanja poreza, premija osiguranja i komunalnih usluga, kao i
troSkove koji se iskljudivo odnose na plaianje razumnih profesionalnih naknada i

nadoknadu nastalih tro5kova u vezi sa pruZanjem pravnih usluga, te naknada ili tro5kova za

rutinsko drLanje, upravljanje iliodrZavanje sredstava, druge imovine ili ekonomskih resursa

koji su obuhva6eni mjerom privremene zabrane raspolaganja, u skladu sa procedurama

utvrdenim ovim zakonom.

n) Vanredni troSkovi su troSkovi koji nisu obuhva6eni osnovnim tro5kovima, za koje je
odobravanje pristupa sredstvima, drugoj imovini ili ekonomskim resursima obuhva6enim

mjerom privremene zabrane raspolaganja mogu6e iskljudivo uz prethodno izridito

odobrenje nadleZnog sankcijskog komiteta Vijeia sigurnosti UN. u skladu sa primjenjivim
rezolucijama Vije6a sigurnosti UN i procedurama utvrdenim ovim zakonom.
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o) Pogre5no oznaiena lica (False positives): lica koja nisu obuhvadena mjerama, ali dijele

isto ili slidno ime sa oznadenim licem ili entitetom, i koja su nenamjemo pogodena mjerama

privremene zabr ane raspo laganj a.

r) Ovla5teni organi: DrZavna agencija za istrage i zaStitu (SIPA), Obavje5tajno-sigurnosna

agencija Bosne i Hercegovine, Federalno ministarstvo unutraSnjih poslova, Ministarstvo

unutra5njih poslova Republike Srpske, Policija Brdko Distrikta Bosne i Hercegovine i

nadleZna tuZila5tva.

s) Terorista je svako fizidko lice koje:

l) podini ili pokisa-dlr podini teroristidki akt, direktno ili indirektno, nezakonito i
namjerno,

2) udestvuje kao saudesnik u teroristidkom aktu ili finansiranju terorizma,

3) organizuje ili usmjerava druge na vr5enje teroristidkog akta, ili

4) doprinosi izvrSenju teroristidkog akta od strane grupe lica koja djeluju sa zajednidkim

ciljem, kada je doprinos namjeran i ima za cilj da olakSa izvr5enje teroristidkog akta ili
uzznanje o namjeri grupe da izvr5i takav akt.

t) Teroristiiki akt: djelo koje predstavlja krividno djelo u skladu sa krividnim zakonodavstvom

u Bosni i Hercegovini i medunarodnim konvencijama na snazi u Bosni i Hercegovini.

u) Teroristiikt organutcija je svaka grupa terorista koja:

1) izvr5i ili poku5a izvrSiti teroristidki akt bilo kakvim sredstvom, neposredno ili
posredno, nezakonito i s predumiSljajem,

2) udestvuje kao saudesnik u teroristidkom aktu,

3) organizira ili podstide druge da izvrSe teroristidki akt ili

4) doprinosi tome da grupa lica koja ima zajednidki cilj izvr5i teroristidki akt.

v) Obveznici: lica ili subjekti koji provode preventivne mjere za spredavanje pranja novca,

finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruZja za masovno uniStenje u skladu sa

Zakonom o spredavanju pranja novca i finansiranja teroristidkih aktivnosti.

z) Nadzorni organi: nadleZna tijela definisana Zakonom o spredavanju pranja novca i

finansiranja teroristidkih aktivnosti, odgovoma za osiguranje uskladenosti obveznika sa

pomenutim zakonom.

aa) Komitet Vijeda sigurnosti UN: sankcijski komiteti Vije6a sigurnosti fIN osnovani

relevantnim rezolucijama, ukljudujudi Komitet 12671198912253, Komitet 1988, Komitet

l7l8 iKomitet 1737.

bb) Finansijske institucije su pravna lica u finansijskom sektoru, a Sto narodito obuhvata:

banke, razvojne banke, druStva za osiguranje, mikrokreditne organizacije, ovlaStene

udesnike na trZiStu vrijednosnih papira, druStva za upravljanje investicionim fondovima,

dru5tvo za upravljanje dobrovoljnim penzijskim fondovima, lica koja obavljaju poslove

finansijskoglizinga, druStva za posredovanje u pogledu Zivotnog osiguranja, kao i druga

pravna lica koja se preteZno bave finansijskom djelatnoS6u u zemlji ili inozemstvu.
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cc) Subjekti iz nefinansijskog sektora (designated non-financial businesses and professions

- DN F B P)" podrazumijeva:

l) kazina.
2) agente za nekretnine.
3) trgovce plemenitim metalima.
4) trgovce dragim kamenjem.
5) advokate, notare, druge nezavisne pravne profesionalce i radunovode, pri demu se ovo

odnosi na samostalne profesionalce, partnere ili zaposlene profesionalce u
profesionalnim druStvima.

6) pruZaoce usluga trustova i druStava (Trusl and Company Service Providers), Sto se

odnosi na sva lica ili poslovne subjekte koji nisu obuhva6eni drugim preporukama, a

koji kao poslovnu djelatnost pruZaju tredim licima bilo koju od sljededih usluga:

l. postupanje kao agent osnivanja pravnih lica.
2. postupanje kao direktor ili sekretar privrednog druStva, partner u partnerstvu, ili

na slidnoj poziciji u odnosu na druga pravna lica, ili organizovanje da drugo lice
postupa na taj nadin.

3. obezbjedivanje registrovanog sjedi5ta, poslovne adrese ili smjeStaja, adrese za
korespondenciju ili administrativne adrese za privredno druStvo, partnerstvo ili
bilo koje drugo pravno lice ili pravni aranZman.

4. postupanje kao povjerenik izriditog trusta, ili obavljanje ekvivalentne funkcije za

drugi oblik pravnog aranLmana, ili organizovanje da drugo lice postupa na taj
nadin.

5. postupanje kao nominalni dionidar za drugo lice, ili organizovanje da drugo lice
postupa na taj nadin.

II. PRIMJENA I PROVEDBA CILJNIH FINANSIJSKIH SANKCIJA PO OSNOVU UN
ODLUKA I ODLUKA VIJECA MINISTARA BiH

tlan 4.

(Primjena privremene zabrane raspolaganja i zabrane stavljanja na raspolaganje
prema odlukama Vijeda sigurnosti Ujedinjenih nacija)

(l) Odluke Vijeda sigurnosti tIN i komiteta Vijeia sigurnosti UN, donijete na osnovu Poglavlja

VII. Povelje LIN, kojima se utvrduju sankcije za pojedince, grupe ili subjekte, koji se odnose

na borbu protiv terorizma, finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruZja za masovno

uniStenje, neposredno se i bez odgadanja primjenjuju u Bosni i Hercegovini, odmah poslije

njihovog objavljivanja od strane Vije6a sigurnosti UN i njegovih komiteta.

(2) Mjere privremene zabrane raspolaganjai zabrane stavljanja na raspolaganje rz stava (l) ovog

dlana odnose se na sva sredstva i drugu imovinu ili ekonomske resurse koji su u vlasniStvu,

posjedu ili pod kontrolom oznadenih lica ili entiteta, direktno ili indirektno, ukljudujuii
sredstva pravnih lica, grupa ili subjekata u kojima oznadeno lice ili entitet ima vlasniStvo ili
nadzor.
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(3) Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo vanjskih

poslova BiH), odmah po zaprimanju svake odluke Vije6a sigumosti UN ili komiteta Vije6a

sigurnosti LIN, o oznalavanju, uklanjanju sa liste ili izmjeni podataka, bez odgadanja

prosljeduje relevantne informacije Ministarstvu sigurnosti Bosne i Hercegovine (u daljnjem

tekstu: Ministarstvo sigurnosti BiH).

(4) Ministarstvo sigurnosti BiH osigurava:

a) objavu odluke i aZuriranih lista oznadenih lica i entiteta na svojoj zvanidnoj intemet

stranici, bez odgadanja i u formatu prilagodenom pretraZivanju,

b) neposredno prosljedivanje odluke i aZurirane liste svim nadleZnim organima,

obveznicima i nadzornim organima.

(5) Objava odluke i aZuriranih lista na zvanidnoj intemet stranici Ministarstva sigumosti BiH
smatra se sluZbenim obavjeStenjem i proizvodi pravne posljedice za sva fizidka i pravna lica

u Bosni i Hercegovini.

(6) Nadzorni organi duZni su preduzeti sve mjere iz svoje nadleZnosti kako bi osigurali provedbu

odluka Vijeda sigurnosti UN i njegovih komiteta, ukljuduju6i nadzor nad provodenjem

privremene zabrane raspolaganja i zabrane stavljanja sredstava i druge imovine ili
ekonomskih resursa na raspolaganje.

(7) Ministarstvo sigurnosti BiH dostavlja jasne smjemice za finansijske institucije, subjekte iz

nefinansijskog sektora, kao i druga fizidka i pravna lica koja mogu posjedovati, upravljati ili
kontrolisati sredstva ili drugu imovinu obuhvacenu mjerama, s ciljem pojaSnjenja njihovih
obaveza u vezi sa provodenjem mjera privremene zabrane raspolaganja, u skladu sa ovim

zakonom.

(8) U roku od sedam dana od dana stupanja na snagu ovog zakona, Vije6e ministara BiH, na

prijedlog Ministarstva sigurnosti BiH uz saglasnost ovla5tenih organa, usvaja smjernice

kojima se osigurava da se sve relevantne informacije o oznadavanju, uklanjanju sa liste ili
izmjeni podataka, primljene u skladu sa stavom (3) ovog dlana, prenesu obveznicima i

nadleZnim organima u roku od nekoliko sati. Procedura mora osigurati da se svaka izmjena

na listi Ujedinjenih nacija provede bez odgadanja i da se privremene zabrane raspolaganja

provode najkasnije u roku od 24 sata od trenutka kada izmjena postane javno dostupna na

zvanidnoj listi sankcija Ujedinjenih nacija koji se odnose na borbu protiv terorizma,

finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruZja za masovno uni5tenje.

ilan 5.

(Obavjeltavanje lica i entiteta obuhvadenih mjerama zabrane)

( 1) Ako se lice ili entitet obuhvaien mjerama iz dlana4. stav ( I ) ovog zakona nalazi na teritoriji
Bosne i Hercegovine, Ministarstvo sigurnosti BiH putem nadleZnog organa unutra5njih poslava

i DrZavne agencije za istrage i zaStitu bez odgadanja, a najkasnije u roku od sedam dana od

dana prijema odluke, uputit 6e pismeno obavje5tenje tom licu ili entitetu o njihovom

uvr5tavanju na listu Vijeia sigumosti UN ili relevantnog komiteta.
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(2) ObavjeStenje iz stava (l ) ovog dlana sadrZi:

a) detaljan dostupni saZetak razloga za uvr5tavanje na spisak, ukljudujudi narativni saZetak

ako je objavljen od strane nadleZnog komiteta Vijeda sigurnosti UN,

b) opis pravnih posljedica uvrStavanja, ukljuduju6i privremenu zabranu raspolaganja

sredstvima i drugom imovinom u skladu sa relevantnim rezolucijama,

c) informacije o proceduri za podno5enje zahtjeva za uklanjanje sa spiska (delisting),

ukljuduju6i mogu6nost obra6anja Uredu Ombudsmana LrN (u daljnjem tekstu:

Ombudsman tlN) u skladu sa rezolucijama 1904 (2009), 1989 (2011), 2083 (2012) i

pratedim rezolucij ama,

d) informacije o mogu6nosti podnoSenja zahtjevazaizuzece od primjene mjera, u skladu sa

Rezolucijom 1452 (2002) i relevantnim pratecim odlukama,

e) informacije o kontakt tadki uspostavljenoj Rezolucijom 1730 (2006) i naknadnim

rezolucijama za slanje zahtjeva za uklanjanje sa spiska r izuzeca.

(3) Dostavljanje obavjeStenja vr5i se u skladu sa vaZe6im pravilima dostave u upravnom postupku.

tlan 6.

(Pokretanje postupka za uvr5tavanje na liste Vijeda sigurnosti Ujedinjenih nacija)

(l) Ako postoje osnovani razlozi za vjerovanje da lice, entitet ili drugi subjekt vrSi, poku5ava

izvrSiti, planira, omogu6ava ili udestvuje u izvrSenju teroristidkog akta, finansira terorizam ili
na drugi nadin doprinosi_ djelovanju teroristidkih grupa, ovla5teni organ moZe, putem

Ministarstva sigurnosti BiH, pokrenuti postupak za dono5enje odluke Vije6a ministara BiH o

podno5enju prijedloga za uvrStavanje tog lica, entiteta ili subjekta na listu Vije6a sigurnosti L,N,

u skladu sa rezolucijama 1267 (1999), 1988 (2011), 1989 (2011),2253 (2015) i njihovim
pratecim rezolucijama.

(2) Postupak iz stava (l) ovog dlana provodi se ex parte, bez prethodnog obavjeStavanja lica,

entiteta ili subjekta na koji se odnosi, kako bi se sprijedilo raspolaganje sredstvima i drugom

imovinom ili ekonomskim resursima obuhva6enom mjerama.

(3) Ministarstvo sigurnosti BiH, prije upucivanja prijedloga Vijeiu ministara BiH, pribavlja

miSljenja ovla5tenih organa iz (lana 3. stav (l ) tadka r) ovog zakona.

(4) Ovla5teni organ je duZan, uz prijedlog iz stava (l) ovog dlana, dostaviti:

a) detaljne identifikacione podatke o licu ili entitetu,

b) informacije koje predstavljaju osnovane razloge za vjerovanje da lice ili entitet

ispunjava kriterije za uvr5tavanje,

c) podatke o sredstvima i drugoj imovini ili ekonomskim resursima koji mogu biti predmet

privremene zabr ane raspo laganj a,

d) druge informacije u skladu sa zahtjevima relevantnih komiteta Vijeia sigurnosti UN.
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(5) Vije6e ministara BiH, na prijedlog Ministarstva sigurnosti BiH, odluduje o podno5enju

prijedloga za uvrStavanje lica, entiteta ili subjekta na listu Vije6a sigurnosti UN.

(6) Vijeie ministara BiH odluduje na osnovu postojanja osnovanih razloga za vjerovanje da lice,

entitet ili drugi subjekt vrSi, poku5ava izvrSiti, planira, omoguiava ili udestvuje u izvrSenju

teroristidkog akta, finansira terorizam, ili na drugi nadin doprinosi djelovanju teroristidkih
grupa. Odluka Vije6a ministara BiH je nezavisna od postojanja, pokretanja ili ishoda krividnog
postupka, kao i od postojanja pravosnaZne presude za krividno djelo terorizmalli finansiranja

terorizma.

(7) Kriteriji za podnoSenje prijedloga iz stava (l) ovog dlana zasnivaju se na smjernicama

nadleZnih komiteta i mogu ukljudivati, ali nisu ogranideni na sludajeve kada lice ili entitet i

odgovmo lice u entitetu:

a) udestvuje u finansiranju, planiranju, omogu6avanju, pripremi ili izvrSenju aktivnosti u

vezi S3, u ime, za podrSku ili u saradnji sa Al-Qa'idom, [SIL-om, njihovim
podruZnicama, fi lijalama, derivatima ili otcijepljenim grupama,

b) snabdijeva, prodaje ili prenosi oruZje, vojnu opremu ili druge srodne materijale Al-

Qa'idi, ISIL-u ili njihovim povezanim strukturama,

c) regrutuje lica u ime ili u korist Al-Qa'ide, ISIL-a ili povezanih grupa,

d) na drugi nadin pruZa podr5ku, savjet, logistiku ili finansijsku pomoi strukturama Al-

Qa'ide ili ISIL-a,

e) je u vlasniStvu ili pod kontrolom, direktno ili indirektno, ili djeluje po nalogu lica ili
entiteta povezanih s Al-Qa'idom ili ISIL-om,

0 udestvuje u aktivnostima koje predstavljaju prijetnju miru, stabilnosti i sigurnosti

Afganistan a, u v ezi sa talibanima,

g) udestvuje u transferu oruLja i srodne opreme talibanima,

h) regrutuje u ime talibana,

i) pruLa podrSku ili djeluje u korist lica ili entiteta povezanih s talibanima,

j) je u vlasniStvu ili pod kontrolom, direktno ili indirektno, lica ili entiteta povezanog s

talibanima.

(8) Ako Vijede ministara BiH odbije zahtjev ovlaStenog organa za pokretanje postupka pred UN-
om, duZno je pismeno obrazloZitirazloge odbijanja i obavijestitiovla5teni organ bez odgadanja.

(9) Ako donese odluku o upudivanju prijedloga, Vije6e ministara BiH dostavlja prijedlog

Ministarstvu sigurnosti BiH, koje je duZno pripremiti zvanidan zahtjev koji ie posredstvom

Ministarstva vanjskih poslova BiH dostaviti nadleZnom komitetu Vijeia sigurnosti UN u
skladu sa procedurama i obrascima koje je propisao taj komitet.

( l0) Prilikom podno5enja zahtjeva iz stava (9) ovog dlana, Ministarstvo sigurnosti BiH duZno je
posredstvom Ministarstva vanjskih poslova BiH:

a) dostaviti sve relevantne identifikacione podatke koji omogucavaju pozitivnu

identifikaciju predloZenog lica ili entiteta,
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b) podnijeti izjavu o dinjenicama koje potvrduju osnovane razloge za vjerovanje da lice ili
entitet ispunjava kriterije za uvrStavanje,

c) dostaviti podatke o sredstvima i drugoj imovini ili ekonomskim resursima koji mogu

b it i predmet p rivremen e zabr ane raspo laganj a,

d) izjasniti se da li Bosna i Hercegovina Zeli biti javno navedena kao drLava predlagad.

tlan z.

(Zabrana ulaska i tranzita preko teritorije Bosne i Hercegovine)

(1) Zabranjuje se ulazak u Bosnu i Hercegovinu, kao itranzitpreko teritorije Bosne i Hercegovine,

svim oznadenim fizidkim licima u skladu sa odlukama i listama Vije6a sigurnosti UN iz dlana

4. ovog zakona.

(2) Odredbe stava (l) ovog dlana ne primjenjuju se na lica koja imaju drZavljanstvo Bosne i
Hercegovine. U tim sludajevima Granidna policija BiH obavezna je:

a) omogu6iti ulazak drZavljaninu Bosne i Hercegovine u zemlju,

b) bez odgadanja obavijestiti ovlaStene organe,

c) osigurati da se prema licu primijene mjere nadzora i druge zakonom propisane mjere u

skladu sa zakonodavstvom u Bosni i Hercegovini i medunarodnim obavezama drZave.

(3) Granidna policija BiH duZna je:

a) odbiti ulazak ili onemoguditi tranzit licima iz stava (l) ovog dlana, osim u sludajevima

iz stava (4) ovog dlana,

b) obavijestiti ovlaStene organe odmah, elektronskim putem i bez odgadanja, o svakom

poku5aju ulaska ili tranzita,

c) voditi evidenciju o svim poku5ajima ulaska ilitranzita oznadenih lica.

(4) Mjere iz stava (l) ovog dlana nece se primjenjivati u sludajevima kada je ulazak ili tranzit

izridito odobren od strane Vije6a sigurnosti LIN, u skladu sa relevantnim rezolucijama, ali je

Granidna policija BiH duZna da lica iz stava (l ) ovog dlana evidentira i bez odlaganja obavijesti

ovlaStene organi.

(5) Pojam 'tranzit' u smislu ovog zakona obuhvata svaki oblik kretanja preko teritorije Bosne i

Hercegovine, ukljudujuci medunarodne aerodrome, kopnene i morske granidne prijelaze,bez

obzira da li je lice formalno uSIo u zemlju ilije ostalo u tranzitnoj zoni aerodroma.

(6) DrZavljanin Bosne i Hercegovine kojije oznadeno lice u skladu sa odlukama Vijeca sigurnosti

UN podlijeZe sljededim mjerama:

a) obavezi dabezodgadanja prijavi svoje boraviSte nadleZnom organu unutraSnj ih poslova,

ukoliko ima prebivali5te u drugoj zemlji,

b) zabrani napu5tanja teritorije Bosne i Hercegovine bez prethodnog odobrenja nadleZnih

ovla5tenih organa,
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c) stalnom nadzoru nad njegovim kretanjem i aktivnostima od strane ovla5tenih organa, u

skladu sa zakonom,

d) obaveznom obavjeStavanju nadleZnog tuZilaStva radi razmatranja postojanja osnova za

pokretanj e krividnog postupka.

ttan 8.

(Uklanjanje sa liste oznaienih lica Vijeda sigurnosti Ujedinjenih nacija na zahtjev Bosne

i Hercegovine)

( I ) Na osnovu inicijative ovlaStenog organa rz (lana 3. stav ( I ) tadka r) ovog zakona, Ministarstvo

sigurnosti BiH, uz pribavljena mi5ljenja ovlaStenih organa, duZno je podnijeti prijedlog Vije6u

ministara BiH za upuiivanje zahtjeva komitetu Vije6a sigurnosti UN za uklanjanje oznadenog

lica, entiteta, pravnog lica ili drugog subjekta sa liste oznadenih lica i entiteta, ukoliko:

a) lice, entitet ili subjekt viSe ne ispunjava kriterije na osnovu kojih je predloZeno za

uvr5tavanje, ukljuduju6i raskid povezanosti sa teroristidkim organizacijama ili greSku

u identitetu,

b) je nastupila smrt oznadenog lica,

c) je pravno lice ili entitet prestalo postojati kao registrovani subjekt, ili

d) postoje druge relevantne okolnosti koje pokazuju da lice ili entitet viSe ne ispunjava

kriterije za uvrStavanje u skladu sa smjernicama nadleZnih komiteta Vije6a sigumosti

UN-a.

(2) Ovla5teni organi iz Elana 3. stav ( I ) tadka r) ovog zakona duZni su bez odgadanja obavijestiti
Ministarstvo sigurnosti BiH ako raspolaZu informacijama ili dokazima koji ukazuju da

oznadeno lice, entitet ili subjekt vi5e ne ispunjava kriterije za uvr5tavanje.

(3) Ministarstvo sigurnosti BiH uz pribavljena miSljenja ovlaStenih organa duZno je, u roku od 30

dana od saznanja okolnosti iz stava (l) ovog dlana, podnijeti prijedlog Vijeiu ministara BiH.

(4) Vijede ministara BiH duZno je donijeti odluku o prijedlogu Ministarstva sigurnosti BiH u roku

od 60 dana od dana njegovog zaprimanja, u skladu sa postupkom iz dlana 6. ovog zakona.

(5) Ako Vijeie ministara BiH usvoji prijedlog, Ministarstvo sigurnosti BiH priprema zahtjev za

uklanjanje sa liste oznadenih lica koji posredstvom Ministarstva vanjskih poslova BiH
dostavlja nadleZnom komitetu Vije6a sigurnosti LIN, u skladu sa proceduralnim zahtjevima

relevantnih rezolucija i smjernica komiteta.

(6) Zahtjev za uklanjenje obavezno sadrZi sljede6e informacije i dokumentaciju:

a) obrazlolenje razloga zbog kojih oznadeno lice ili entitet vi5e ne ispunjava kriterije za

ozna(av anje, uklj uduj ui i pobij anj e e I emenata iz prethodnog uvr5tavanj a,

b) informacije o trenutnom statusu oznadenog lica ili entiteta, ukljuduju6i aktivnosti,
zaposlenje i imovinu,

c) dokumentaciju koja podrZava zahtjev i po potrebi dokazuje interes,

n
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d) u sludaju smrti lica - izvod iz matidne knjige umrlih ili drugi dokaz smrti, te dokaz da

pravni nasljednici ili suvlasnici nisu lica ili entiteti koji se nalaze na listi Vije6a

sigurnosti LIN-a,

e) u sludaju prestanka rada pravnog lica ili entiteta - sluZbeni dokaz o brisanju iz registra,

zakljudenom stedaju ili likvidaciji, ukljudujudi i dokaze da ne postoji pravni nasljednik

ili da nijedan pravni nasljednik nije lice ili entitet koji se nalazi na listi Vijeia sigurnosti

IIN-a.

(7) Ministarstvo sigurnosti BiH i Ministarstvo vanjskih poslova BiH, svako iz svoje nadleZnosti,

duZni su poStovati sve relevantne procedure, obrasce, kriterije i standarde koje su uspostavili

nadleZni komiteti Vije6a sigurnosti UN, ukljudujuii, kada je primjenjivo, procedure i kriterije
usvojene od strane Komiteta 126711989 ili Komiteta 1988, kao i smjernice utvrdene u
Rezolucij i 2610 (2021).

tlan g.

(Uklanjanje sa liste Vije6a sigurnosti Ujedinjenih nacija na zahtjev oznaienog lica ili
entiteta)

(l) Fizidka lica koja imaju drZavljanstvo Bosne i Hercegovine, borave na teritoriji Bosne i
Hercegovine ili na drugi nadin imaju pravni interes, kao i pravna lica registrovana u Bosni i

Hercegovini, a koja su uvr5tena na listu oznadenih lica i entiteta Vijeca sigurnosti UN, imaju

pravo podnijeti zahtlev za uklanjanje sa liste.

(2) Zahtjev iz stava (l) ovog dlana moZe se podnijeti:

a) direktno Ombudsmenu UN u skladu sa procedurama predvidenim rezolucijama 1904

(2009), 1989 (201 l), 2083 (2012) i njihovim prate6im rezolucijama, ili,

b) preko Ministarstva sigurnosti BiH, putem ovla5tenog organa i uz pribavljena miSljenja

ostalih ovlaStenih organa, koje je duZno, u roku od 15 dana od dana prijema zahtjeva,

isti proslijediti Ombudsmenu UN preko Ministarstva vanjskih poslova BiH zajedno sa

svim re levantnim informacij ama i dokumentac ij om.

(3) Lica i entiteti uvr5teni na liste Vijeda sigurnosti IIN imaju pravo podnijeti zahtjev za

uklanjanje sa liste putem kontakt tadke (Focal Point) uspostavljene u skladu sa Rezolucijom
Vije6a sigurnosti UN 1730 (2006), u skladu sa svim primjenjivim pravilima i procedurama tog
mehanizma.

(4) Kada se radi o oznadavanjima u skladu sa Rezolucijom Vije6a sigurnosti UN 1988 (201l),
postupci za preispitivanje i uklanjanje sa liste provode se pred Komitetom 1988, ukljuduju6i
koriStenje kontakt tadke, u skladu sa smjernicama i procedurama koje je usvojio Komitet 1988.

(5) Kada se radi o oznadavanjima na listi sankcija za ISIL (Da'esh) i Al-Qa'idu, oznadena lica
i entiteti se obavje5tavaju o pravu da podnesu zahtjev za uklanjanje sa liste putem Ombudsmana
I-IN, u skladu sa rezolucijama Vijeia sigurnosti LIN 1904 (2009), 1989 (201l), 2083 (2012) i
nj ihovim prated im rezolucij ama.
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(6) Ministarstvo sigumosti BiH putem ovlaStenih organa i Ministarstvo vanjskih poslova BiH
pruZaju tehnidku i informativnu podrSku licima i entitetima tz stava (l) ovog dlana pri
kori5tenju mehanizama za uklanjanje sa liste.

(7) Ministarstvo sigumosti BiH putem ovla5tenog organa obavezno je u roku od l5 dana od

dana prijema zahtjeva osigurati podnosiocu zahtjeva informacije o proceduri, dostupnim

pravnim mehanizmima i potrebnoj dokumentaciji, te pruZiti asistenciju u komunikaciji sa

Ministarstvom vanjskih poslova BiH.

(8) Kada prestanu davaLe mjere privremene zabrane raspolaganja, Ministarstvo sigurnosti BiH
je duZno odmah:

a) objaviti informaciju o prestanku mjera na svojoj zvanidnoj internet stranici,

b) obavijestiti sve nadleZne institucije, kao i subjekte iz finansijskog i nefinansijskog

sektora koji mogu posjedovati, upravljati ili kontrolisati sredstva ili drugu imovinu

obuhva6enu mjerama,

c) aLurirati sve relevantne registre, spiskove i obavijesti, ukljuduju6i evidenciju o

provedenim mjerama,

d) osigurati da komunikacija iz ovog stava bude izvrSena odmah po stupanju na snagu

odluke o prestanku mjera,

e) pruZiti jasna uputstva finansijskim institucijama, subjektima iz nefinansijskog sektora,

i drugim licima i entitetima koji mogu drlati oznadena sredstva ili imovinu, o njihovim
obavezama da priznaju i postupe u skladu sa odlukom o prestanku mjera.

ilan 10.

(Dono5enje odluke Vijeda ministara BiH o ciljanim finansijskim sankcijama)

(l) Vije6e ministara BiH donosi odluku kojom se privremeno zabranjuje raspolaganje sredstvima

i drugom imovinom ili ekonomskim resursima, kao i stavljanje na raspolaganje sredstava,

druge imovine ili ekonomskih resursa, direktno ili indirektno, u korist ili za korist fizidkog ili
pravnog lica, grupe ili entiteta na koje se odluka odnosi. Privremena zabrana raspolaganja iz
ovog stava obuhvata sva sredstva i drugu imovinu ili ekonomske resurse koji su u vlasniStvu,

posjedu ili pod kontrolom oznadenog lica ili entiteta, direktno ili indirektno, ukljudujuci

sredstva pravnih lica, grupa ili subjekata u kojima oznadeno lice ili entitet ima vlasniStvo ili
nadzor.

(2) Odluka iz stava (l) ovog dlana moZe se donijeti ako postoje osnovani razlozi za vjerovanje da

lice ili entitet ispunjava jedan ili vi5e kriterija utvrdenih u stavu (5) ovog dlana.

(3) Odluka Vijeca ministara BiH iz stava (l) ovog dlana moZe se donijeti:

a) na prijedlog ovlaStenog organa putem Ministarstva sigurnosti BiH, ili
b) na zahdev druge drLave.
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(4) U svim sludajevima, odluka se donosi bez prethodnog obavjeStavanja lica ili entiteta na koje

se odnosi mjera, odnosno po principu ex porte, kako bi se sprijedilo raspolaganje sredstvima
prije primjene mjere.

(5) Vijede ministara BiH donosi odluku ako postoje osnovani razlozi za vjerovanje da lice ili entitet

ispunjava jedan od sljede6ih kriterija:

a) podinilo je, poku5alo podiniti, udestvovalo u ili pomoglo izvr5enje teroristidkog akta,

b) direktno ili indirektno je obezbijedilo sredstva, ekonomske resurse ili druge finansijske

usluge licima koja su podinila, poku5ala podiniti, olakSala ili udestvovala u teroristidkim
aktima,

c) nalazi se u vlasni5tvu ili pod kontrolom, direktno ili indirektno, lica ili organizacije

navedenih u tad. a) i b) ovog stava,

d) djeluje u ime ili pod vodstvom lica ili organizacij e iz ta(,. a), b) ili c) ovog stava.

(6) Vijece ministara BiH donosi odluku iz stava ( I ) ovog dlana u roku od I 5 dana od dana prijema
prijedloga Ministarstva sigumosti BiH.

(7) Odluka izstava (l) ovog dlana je konadna istupa na snagu danom dono5enja i primjenjuje se

bez odgadanja.

(8) Odluka izstava (1) ovog dlana sadrZi:

a) identitet lica ili entiteta na koje se odnosi,

b) pravni osnov za privremenu zabranu raspolaganja,

c) podatke o sredstvima i imovini ili ekonomskim resursima na koje se zabrana odnosi,

ako su poznati,

d) datum stupanja odluke na snagu,

e) uputstvo o postupanju nadleZnih institucija i lica na koje se odluka odnosi.

(9) Zahtjev ovla5tenog organa za donoSenje odluke iz stava (l) ovog dlana dostavlja se

Ministarstvu sigurnosti BiH i sadrZi obrazloZenje, sve dostupne podatke i dokumentaciju, te
jasno ukazuje na osnovanerazloge za vjerovanje da lice ili entitet ispunjava kriterije izstava
(5) ovog dlana, ukljudujudi podatke o imovini koja moZe biti obuhvadena mjerom.

(10) Prije upuiivanja prijedloga Vije6u ministara BiH, Ministarstvo sigurnosti BiH pribavlja

miSljenja ovlaStenih organa iz(lana 3. stav (l) tadka r) ovog zakona.

(l l) Po dono5enju odluke iz stava (l) ovog dlana, Ministarstvo sigurnosti BiH putem ovla5tenog

organa bez odgadanja obavjeStava ozna(,eno lice ili entitet i dostavlja:

a) kopiju odluke,

b) saZetak razloga za dono5enje mjere (osim ako se ocijeni da bi to ugrozilo sigurnost ili
istragu),

c) informaciju o pravnim lijekovima i
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d) informaciju o pravu na podno5enje zahtjeva za kori5tenje sredstava za osnovne i

vanredne troSkove.

(12) Dono5enje odluke o privremenoj zabrani raspolaganja u skladu s ovim dlanom ne zavisi od

postojanja, pokretanja niti ishoda krividnog postupka, niti od postojanja pravosnaZne presude

za krividno djelo terorizma ili finansiranja terorizma.

(13) NadleZno tuZila5tvo i ovlaSteni organi izElana 3. stav (l) tadka r) ovog zakona duZni su da,

u svim sludajevima kada se vodi istraga za krividno djelo terorizmaih finansiranja terorizma,

izvr5e preispitivanje dinjenica i prikupljenih dokaza u odnosu na kriterije iz stava (5) ovog

dlana i kriterije relevantnih rezolucija Vije6a sigurnosti UN. Ukoliko se utvrdi da lice ili entitet

ispunjava navedene kriterije, tuZila5tvo ili ovlaSteni organ bez odgadanja dostavlja prijedlog

Ministarstvu sigurnosti BiH radi pokretanja postupka za donoSenje odluke Vijeda ministara

BiH ili za upu6ivanje prijedloga nadleZnim komitetima Vijeia sigurnosti [IN.

tlan 11.

(Ograniiavanje raspolaganja na osnovu zahtjeva druge driave)

(l) Ministarstvo vanjskih poslova BiH dostavlja Ministarstvu sigurnosti BiH zahtjev druge drZave

za privremenu zabranu raspolaganja.

(2) Ministarstvo sigurnosti BiH duZno je pribaviti miSljenja ovla5tenih organa iz dlana 3. stav (1)

tadka r) ovog zakona.

(3) Ministarstvo sigurnosti BiH, zajedno sa pribavljenim miSljenjima iz stava (2) ovog dlana,

dostavlja zahqev Vije6u ministara BiH radi odludivanja.

(4) Vijeie ministara BiH duZno je bez odgadanja i u najkracem roku razmotriti zahdev druge

drLave i izvrSiti hitnu procjenu da lije, u skladu s vaZeiim doma6im i medunarodnim pravnim

principima, zahtjev potkrijepljen osnovanim razlozima ili razumnom osnovom za sumnju ili
vjerovanje da fizidko ili pravno lice, entitet ili organizacija ispunjava jedan ili viSe kriterijaza
oznadavanj e iz dlana 10. stav (5) ovog zakona. Ako Vijede ministara BiH utvrdi da su kriteriji
ispunjeni, moZe donijeti odluku o privremenoj zabrani raspolaganja sredstvima, drugom

imovinom ili ekonomskim resursima.

(5) Zahtjev druge drLave mora biti obrazloLen i sadrZavati:

a) pravni osnov zahtjeva,

b) identifikacione podatke fizidkog, pravnog ili drugog lica dija se imovina predlaZe za

o granidavanj e raspo laganj a,

c) opis okolnosti sa svim informacijama koje ukazuju da postoje osnovani razlozi za

vjerovanje da lice ispunjava kriterije iz Elana 10. stav (5) ovog zakona,

d) informacije, podatke i dokumente koji podrZavaju zahtjev u najvecoj mogu6oj mjeri.

(6) Ministarstvo sigurnosti BiH samostalno ili na osnovu zahtjeva ovla5tenog organa putem

Ministarstva vanjskih poslova BiH moZe zahtijevati dodatne informacije i dokumente koje
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smatra neophodnim za donoSenje odluke, ukljudujuci provjeru vjerodostojnosti informacija
dostav lj eni h uz zahtjev .

(7) Vijede ministara BiH donosi odluku iz stava (4) ovog dlana bez prethodnog obavjeStavanja lica
ili entiteta na koje se mjera odnosi (princip ex parte), kako bi se sprijedilo raspolaganje prije
primjene mjere.

(8) Ako Vije6e ministara BiH ne prihvati zahtjev druge drZave iz stava (l ) ovog dlana, Ministarstvo
sigurnosti BiH 6e o tome posredstvom Ministarstva vanjskih poslova BiH obavijestiti drugu

drZavu.

(9) Dono5enje odluke o privremenoj zabrani raspolaganja u skladu s ovim dlanom ne zavisi od

postojanja, pokretanja niti ishoda krividnog postupka, niti od postojanja pravosnaZne presude

za krividno djelo terorizmaili finansiranja terorizma.

(10) Odluka iz stava (4) ovog dlanaje konadna i stupa na snagu danom dono5enja.

ilan 12.

(ObavjeStavanje obveznika, ovla5tenih i nadleZnih organa)

(1) Po donoSenju odluke iz dl. 10. i I l. ovog zakona, Ministarstvo sigurnosti BiH duZno jebez
odgadanja i odmah, dostaviti informaciju o odluci:

a) nadzornim organima nad obveznicima,

b) ovlaStenim organima.

(2) ObavjeStavanje iz stava (l) ovog dlana vr5i se putem elektronske komunikacije ili drugog

efikasnog sredstva komunikacije koje omogu6ava potvrdu prijema, uz obavezno

evidentiranje datuma i vremena slanja, prijema i prosljedivanja.

(3) Nadzorni organi izstava (l) tadka a) ovog dlana duZni su, po prijemu informacije i odluke

Ministarstva sigurnosti BiH, bez odgadanja i odmah, dostaviti informaciju i odluku svim

obveznicima iz svoje nadleZnosti, putem elektronske komunikacije ili drugog efikasnog

sredstva komunikacije.

(4) Nadzorni organ je duZan obavijestiti Ministarstvo sigurnosti BiH da je prosljedivanje izvr5eno

u roku od24 sata.

(5) Ministarstvo sigurnosti BiH je duZno objaviti odluke iz dl. 10. i 11. ovog zakona odmah na

sluZbenoj internet stranici Ministarstvo sigurnosti BiH. Objavljivanje sluZi kao opie
obavjeStenje svim fizidkim i pravnim licima u Bosni i Hercegovini, ukljudujudi lica koja nisu

obveznici i lica koja nisu obuhva6ena direktnom dostavom.

(6) Ministarstvo sigurnosti BiH objavljuje odluke iz dl. 10. i ll. ovog zakona u ''SluZbenom

glasniku BiH" .

(7) Dostavljanje obavjeitenja nadzornim organima, prosljedivanje obavjeStenja nadzornih organa

obveznicima i objava odluke na sluZbenoj internet stranici Ministarstvo sigurnosti BiH,
izvrSavaju se bez odgadanja unutar 24 sata od dono5enja odluke Vijeia ministara BiH, radi
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osiguranja da obveznici prime odluku i primijene mjere privremene zabrane raspolaganja u

okviru roka od 24 sata.

(8) Radi obezbjedenja efikasnog postupanja, nadzomi organi su duZni osigurati stalnu dostupnost

kontakt tadke i rezervnog kanala komunikacije za hitno postupanje po odlukama iz dl. 10. i

I l. ovog zakona, ukljudujudi postupanje iz st. (3) i (4) ovog dlana.

(9) Nadzorni organi su duZni, u roku od 15 dana od dana objave ovog zakona u "SluZbenom

glasniku BiH", dostaviti Ministarstvu kontakt tadke iz stava (8) ovog dlana, ukljudujuci

. sluZbene elektronske adrese i brojeve telefona za hitne sludajeve. Nadzomi organi su duZni

dostaviti.aZurirane podatke o kontakt tadkama najkasnije u roku od sedam dana od svake

promjene. :i+-

(10) Informacija i odluka iz stava(l) ovog dlana obavezno sadrZe minimum podataka potrebnih

za identifikaciju lica i pravilnu provedbu mjera, i to, gdje su dostupni:

a) zafizi(kalica: puno ime i prezime, poznate nadimke, pseudonime i druga imena, datum

rodenja, mjesto rodenja, jedinstveni matidni broj, drZavljanstvo, broj i vrstu

identifikacionog dokumenta ili putne isprave,

b) zapravna lica idruge subjekte: naziv, skra6eni naziv, registrovani sjedi5te iadresu,

registracioni broj ili drugi identifikator, podatke o povezanim subjektima kada su

navedeni u odluci,

c) datum i vrijeme dono5enja odluke, datum i vrijeme podetka primjene mjera, te osnov

primjene mjera prema ovom zakonu.

(11) Ministarstvo sigurnosti BiH i nadzorni organi duZni su voditi evidenciju o svim radnjama iz

ovog dlana, ukljuduju6i listu primatelja, kanale komunikacije, vrijeme slanja i prijema,

vrijeme prosljedivanja i vrijeme potvrde prijema, te duvati te evidencije u skladu s propisima

o duvanju sluZbene dokumentacije.

(12) Ministarstvo sigumosti BiH uspostavlja i vodi konsolidovanu listu fizidkih i pravnih lica,

grupa i subjekata prema kojima su na snazi odluke Vijeda ministara BiH o privremenoj

zabrani raspolaganjadonesene u skladu sadl. 10. i ll. zajedno sa lidnim podacima izstava
10. ovog dlana. Lista je javno dostupna i objavljuje se i redovno aLurira na sluZbenoj internet

stranici Ministarstva, uz evidentiranje datuma i vremena svake izmjene.

thn 13.

(Zahtjev za privremenu zabranu raspolaganja u drugim drZavama)

( I ) Ovla5teni organ moZe dostaviti obrazloLen zahtjev Ministarstvu sigumosti BiH za privremenu

zabranu raspolaganja na podrudju druge drLave.

(2) ObrazloLeni zahtjev iz stava (l) ovog dlana mora sadrZavati:

a) identifikacione podatke fizidkog, pravnog ili drugog lica dija se sredstva i imovina ili
ekonomski resursi predlaZu za privremenu zabranu raspolaganja,
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b) opis okolnosti sa svim informacijama i dokumentima koji ukazuju na osnovane razloge

zavjerovanje (reasonable grounds to believe) da lice ili entitet ispunjavajedan ili vi5e

kriterija iz dlana 10. stav (5) ovog zakona,

c) sve raspoloZive informacije, podatke i dokumente koji podrZavaju zahtjev za

ogranidavanj em raspolaganj a.

(3) Vije6e ministara BiH, na prijedlog Ministarstva sigurnosti BiH, donosi odluku o upuiivanju
zahqevadrugoj drLavi u skladu saprocedurom propisanom dlanom 10. ovog zakona.

(4) Odluka rz stava (3) ovog dlana donosi se bez prethodnog obavjeStavanja lica ili entiteta dija 6e

imovina biti predmet zahtleva (princip ex porte), kako bi se sprijedilo raspolaganje prije
primjene mjere.

(5) Vije6e ministara BiH odluduje o zahtjevu iz stava (l) ovog dlana u roku od l5 dana od dana

prij ema prij edlo ga Mini starstva si gurnosti B i H.

(6) Po dono5enju odluke iz stava (3) ovog dlana, Vijede ministara BiH zaduLuje Ministarstvo

sigurnosti BiH da obrazloilen zahtjev za primjenu mjera zabrane privremenog raspolaganja

imovinom, koji sadrZi Sto je mogu6e vi5e identifikacionih podataka o licu ili entitetu na koje

se zahdev odnosi, kao i konkretne i relevantne informacije i dinjenice koje potkrepljuju

ispunjenost kriterija za oznadavanje u skladu sa ovim zakonom, posredstvom Ministarstva
vanjskih poslova BiH dostavi drugoj drZavi.

III. PREISPITIVANJE, UKIDANJE I PRAVNI LIJEKOVI

ilan 14.

(Preispitivanje odluka)

(l) Vijede ministara BiH periodidno preispituje odluke donesene u skladu sa dl. 10. i ll. ovog

zakona, a najmanje jednom u dvije godine, kao i ranije ako se pojave nove dinjenice ili
okolnosti koje dovode u pitanje opravdanost mjera, kako bi se utvrdilo da li i dalje postoje

osnovani razlozr za vjerovanje da lice ili entitet ispunjava kriterije za primjenu mjera zabrane

privremenog raspolaganj a.

(2) U postupku preispitivanja odluka iz stava (l) ovog dlana, Vijeie ministara BiH putem

Ministarstva sigurnosti BiH mole zahtijevati dodatne informacije i dokumentaciju od

ovlaStenih organa

(3) Oznadeno lice ili njegov zakonski zastupnik ima pravo podnijeti pisani podnesak Ministarstvu
sigurnosti BiH putem nadleZnog ovla5tenog organa tokom postupka preispitivanja, uz

prilaganje informacija i dokaza relevantnih za ocjenu opravdanosti mjera.

(4) Vijede ministara BiH duZno je zavr5iti postupak preispitivanja odluke i donijeti odluku u roku

od 60 dana od dana pokretanja postupka.
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(5) Ako se tokom preispitivanja utvrdi da viSe ne postoje osnovani razlozi za vjerovanje da lice ili
entitet ispunjava propisane kriterije, Vije6e ministara BiH donosi odluku o prestanku vaZenja

mjere zabrane privremenog raspolaganja i odmah obavje5tava relevantne institucije i lica.

(6) Ukoliko je lice ili entitet bilo oznadeno u skladu sa dlanom 10. ovog zakona i istovremeno se

nalazllo na listi Vije6a sigumosti UN, Ministarstvo sigurnosti BiH je obavezno putem

Ministarstva vanjskih poslova BiH podnijeti zahtjev nadleZnom komitetu Vijeia sigurnosti UN
za njegovo uklanjanje sa liste.

(Zl O odluci iz stava (5) ovog dlana Ministarstvo sigurnosti BiH putem nadleZnog ovla5tenog

organa obavje5tava oznadeno llce ili entitet u pisanom obliku, uz navodenje razloga za

dono5enje odluke, kao i informaciju o pravnom lijeku u skladu sa ovim zakonom.

thn 15.

(Zahtjev za ukidanje mjera)

(l) Lice ili entitet obuhvaden privremenim zabranom raspolaganja na osnovu odluke Vije6a

ministara BiH, ili njegov punomo6nik, moZe podnijeti putem nadleZnog ovla5tenog organa

pisani zahtjev Ministarstvu sigurnosti BiH radi ukidanja mjera, u bilo kojem trenutku nakon

dono5enja odluke Vijeia ministara BiH u skladu sa ovim zakonom.

(2) Zahtjev iz stava (l) ovog dlana mora sadrZavati:

a) podatke o podnosiocu ili punomoiniku,

b) kopiju odluke kojom su mjere uvedene,

c) ruzloge zbog kojih se traZi ukidanje mjera, ukljuduju6i nove dinjenice, dokaze o

promjeni okolnosti ili prestanku razloga za primjenu mjera,

d) dokaze i informacije kojima se potkrepljuju navodi tzzahtjeva.

(3) Ministarstvo sigurnosti BiH razmatra zahtjev u roku od 30 dana od dana prijema uredno

podnesenog zahtjeva i moZe:

a) zatraZiti dodatne informacije ili dokumentaciju,

b) pribaviti miSljenje ovla5tenih organa.

(4) Ministarstvo sigurnosti BiH uz pribavljeno miSljenje ovlaStenih organa, dostavlja prijedlog

odluke Vijecu ministara BlH za ukidanje mjera ili za odbijanje zahdeva.

(5) Vije6e ministara BiH donosi odluku o zahtjevu za ukidanje mjera najkasnije u roku od 30 dana

od dana prijema prijedloga Ministarstva sigurnosti BiH. Odluka se donosi na osnovu procjene

da li i dalje postoje osnovani razlozi za vjerovanje da lice ili entitet ispunjava kriterije iz Elana

10. stav (5) ovog zakona.

(6) Ako Vijece ministara BiH usvoji zahtjev za ukidanje mjera, odluka o mjerama se stavlja van

snage. Ministarstvo sigumosti BiH putem nadzornih organa je duZno bez odlaganja:
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a) obavijestiti sve nadleZne institucije, ukljuduju6i subjekte iz finansijskog i

nefinansijskog sektora (DNFBP) koji mogu posjedovati, upravljati ili kontrolisati
sredstva ili imovinu ili ekonomske resurse, obuhva6ene mjerama,

b) objaviti izmjene spiska lica i entiteta obuhvacenih mjerama, u skladu sa ovim zakonom,

c) pruZiti jasna uputstva (smjernice) finansijskim institucijama i drugim licima i entitetima,

o njihovim obavezama da priznaju i postupe po odluci o ukidanju mjera.

(7) Ukidanje domade mjere u skladu sa ovim dlanom ne utide na status lica ili entiteta na listama

Vije6a sigurnosti UN. U tom sludaju Ministarstvo sigurnosti BiH putem ovla5tenog organa

obavjeStava oznadeno lice o pravima i mogucnostima da podnese zahtjev za uklanjanje sa liste

u skladu sa procedurama pred Ombudsmanom LIN ili kontakt tadkom UN.

(8) Ako Vijede ministara BiH odbije zahtjev za ukidanje mjera, Ministarstvo sigumosti BiH je
duZno putem ovla5tenog organa bez odlaganja pismenim putem obavijestiti podnosioca

zahtleva o odluci i razlozima za odbijanje, uz informaciju o pravnom lijeku.

(9) Ministarstvo sigurnosti BiH odbacuje kao nedopuSten novi zahtlev podnesen prije isteka l2
mjeseci od dana kada je podnosilac primio obavje5tenje o odbijanju iz stava (8) ovog dlana,

osim ako podnosilac uz novi zahtjev dostavi nove dinjenice ili dokaze koji su nastali nakon

donoSenja odluke o odbijanju, ili koji bez krivice podnosioca nisu mogli biti izneseni u ranijem
postupku.

(10)Ministarstvo sigurnosti BiH, uz pribavljenu saglasnost ovlaStenih organa izElana 3. stav (l)
tadka r) ovog zakona, duZno je istovremeno sa stupanjem na snagu ovog zakona, objaviti
javne smjernice o postupku podnoSenja zahtleva za ukidanje mjera iz ovog dlana i postupku za

podnoSenje zahtjeva za uklanjanje sa liste pred nadleZnim tijelima Ujedinjenih nacija.

Smjernice se objavljuju na sluZbenoj internet stranici Ministarstva sigurnosti BiH i u

,,SluZbenom glasniku BiH", i dostupne su svim fizidkim ipravnim licima.

ilan 16.

(TuZba protiv odluke Vije6a ministara BiH)

(l) Lice ili entitet prema kojem je Vije6e ministara BiH donijelo odluku o privremenoj zabrani

raspolaganja u skladu sa dl. 10. i ll. ovog zakona, ima pravo pokrenuti upravni spor

podnoSenjem tuZbe Sudu Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Sud BiH), u roku od 30 dana

od dana objavljivanja odluke u ,,SluZbenom glasniku BiH".

(2) PodnoSenje tuZbe ne odgada izvrSenje mjera zabrane privremenog raspolaganja, osim ako Sud

BiH izridito ne odludi drugadije u hitnom postupku.

(3) TuZba se moZe podnijeti iz sljededih razloga:

a) identitet lica ili entiteta je pogre5no utvrden,

b) nepostojanje dinjenidnih ili pravnih osnova za dono5enje mjera,

c) nedostatak obrazloZenja u odluci,

d) pogre5na primjena materijalnog prava,
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e) povreda pravila postupka koja su mogla uticati na zakonitost odluke, ukljuduju6i

nepravilno obavjeStavanje, nepostupanje nadleZnog organa u zakonskim rokovima, ili
dono5enje odluke od nenadleZnog tijela.

(4) Sud BiH odluduje po hitnom postupku.

(5) Ako Sud BiH usvoji tuZbu, osporena odluka Vijeda ministara BiH stavlja se van snage, a lice

ili entitet se bri5e iz evidencije lica i entiteta obuhva6enih mjerama.

(6) Ukidanje odluke Vije6a ministara BiH u skladu sa ovim dlanom ne utide na status lica ili
entiteta na listama Vijeda sigurnosti UN. Ministarstvo sigurnosti BiH putem nadleZnog

ovla5tenog organa obavje5tava oznadeno lice ili entitet o vaZedim procedurama za uklanjanje

sa liste u skladu sa rezolucijama Vijeda sigurnosti LIN, ukljudujuii mogudnost obradanja

Ombudsmanu LJN ili kontakt tadki LIN.

(7) Ministarstvo sigumosti BiH je duZno putem ovla5tenih i nadzornih organa, najkasnije u roku

od sedam dana od pravosnaZnosti presude iz stava (5) ovog dlana:

a) obavijestiti sve nadleZne institucije, ukljuduju6i finansijske institucije i subjekte iz

nefinansijskog sektora koji mogu posjedovati, upravljati ili kontrolisati sredstva ili
drugu imovinu obuhva6enu mjerama,

b) preduzeti sve potrebne radnje radi obustave mjera, ukljudujuci uklanjanje imena iz
objavljenih spiskova i evidencija,

c) pruZiti jasna smjernice subjektima iz tadke a) ovog stava o njihovim obavezama

postupanja po odluci o prestanku mjera.

IV. PROVEDBA MJERA, EVIDENCIJE I TRANSPARENTNOST

tlan 17.

(Obaveze fiziikih i pravnih lica u vezi sa provodenjem ciljanih finansijskih sankcija)

(1) Obveznici, kao i sva druga pravna i fizidka lica, duZna su provjeriti da li imaju poslovni,

ugovorni, vlasnidki ili drugi odnos sa licem ili entitetom obuhva6enim ciljanim finansijskim

sankcijama prema odluci Vije6a ministara BiH donesenoj u skladu sa dl. 10. i I l. ovog zakona,

ili prema odlukama Vije6a sigurnosti UN u skladu sa dlanom 4. ovog zakona.

(2) Sva lica iz stava (l) ovog dlana duZna su bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 sata od

donoSenja odluke Vijeca ministara BiH donesene u skladu sa dl. 10. i ll. ovog zakona, ili
odluke Vije6a sigumosti [IN u skladu sa dlanom 4. ovog zakona, provesti mjere privremene

zabrane raspolaganj a i zabrane stavljanja na raspolaganje nad svim sredstvima i drugom

imovinom ili ekonomskim resursima u vlasni5tvu, pod kontrolom ili na raspolaganju licima ili
entitetima obuhvaienim mjerama,bez prethodnog upozorenja i bez obavjeStavanja oznadenih

lica ili entiteta. i to na nadin da:

a) onemogu6e svako raspolaganje,
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b) sprijede svaki prijenos, kori5tenje, otudenje, stavljanje na raspolaganje ili zamjenu,

osim u sludajevima kada su izridito izuzeti u skladu s ovim zakonom ili odlukama

Vije6a sigurnosti LJN odnosno relevantnih komiteta Vijeda sigurnosti UN.

(3) Lica iz stava (l) ovog dlana koja su izvr5ila zabranu privremenog raspolaganja ili zabranu

stavljanja na raspolaganje nad svim sredstvima i drugom imovinom ili ekonomskim resursima

u vlasni5tvu, pod kontrolom ili na raspolaganju licima ili entitetima obuhva6enim mjerama,

duZna su da Ministarstvu sigurnosti BiH i nadleZnom nadzornom organu dostave pisani

izvjeStaj o preduzetim mjerama iz stava (2) ovog dlana odmah, a najkasnije u roku od24 sata.

lzvjeStaj ukljuduje i svaki poku5aj transakcije koji je oznadeno lice ili entitet pokuSao ostvariti,
te sadrZi sve raspoloZive podatke o licima ili entitetima, vrijednosti, vrsti i lokaciji sredstava i

imovine ili ekonomskih resursa, kao i druge relevantne informacije.

(4) IzvjeStaj iz stava (3) ovog dlana dostavlja se elektronskim i pisanim putem. Izvanredno, ako je
izvjeStaj zbog hitnosti dostavljen telefonski, mora biti potvrden pisanim ili elektronskim putem

u roku od24 sata.

(5) Zabranjuje se svim fizidkim i pravnim licima u Bosni i Hercegovini da direktno ili indirektno,
u cijelosti ili djelimidno, samostalno ili zajedno s drugim:

a) oznadenim licima i entitetma stave na raspolaganje bilo kakva sredstva i imovinu ili
ekonomske resurse ili druge povezane usluge, ukljudujudi finansijske, tehnidke,

logistidke ili savjetodavne usluge,

b) udestvuju u bilo kakvim operacijama ili transakcijama koje se odnose na sredstva i

imovinu ili ekonomske resurse oznadenih lica ili entiteta,

c) djeluju u korist, u ime, za radun, po.nalogu, ili u saradnji sa licima ili entitetima
oznadenim u skladu sa ovim zakonom, ili koji se nalaze u njihovom vlasni5tvu ili pod

njihovom direktnom ili indirektnom kontrolom. Ove zabrane ne primjenjuju se ukoliko

su izridito odobrene, licencirane ili drugadije dozvoljene u skladu sa relevantnim

rezolucijama Vije6a sigurnosti LrN, ili odlukom Vije6a ministara BiH.

(6) Zabrana iz stava (5) ovog dlana obuhvata i:

a) svaki poku5aj transfera, otudenja ili kori5tenja sredstava i imovine ili ekonomskih

resursa u korist lica ili entiteta obuhva6enih mjerama,

b) sredstva i resurse koji proistidu iz sredstava i imovine ili ekonomskih resursa koja
pripadaju ili se kontroli5u od strane tih lica ili entiteta,

c) svako namjerno udestvovanje u radnjama koje imaju za cilj izbjegavanje ili
zaobllaZenje mjera privremene zabrane raspolaganja, ukljudujuci kori5tenje tredih lica,

posrednika, pravnih konstrukcija ili drugih mehanizama radi prikrivanja povezanosti s

oznadenim licima ili entitetima.

(7) Sredstva i druga imovina ili ekonomski resursi obuhva6eni privremenom zabranom

raspolaganja mogu se koristiti ili staviti na raspolaganje samo u sludajevima i na nadin

predviden dlanovima od 23. do 28. ovog zakona.
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(8) NadleZne instituclje za registraciju poslovnih subjekata, udruZenja i fondacija, kao i sudovi,

notari i advokati, duZni su provjeriti da lije lice ili entitet obuhvaien mjerama prije upisa u

registar, odnosno prije sastavljanja ili ovjere ugovora o prenosu nekretnina ili ugovora o

poklonu ili pozajmici.

(9) Ako se lice obuhva6eno mjerama predlaZe za direktora, odgovorno lice ili ve6inskog vlasnika

poslovnog subjekta, udruZenja ili fondacije, ili se pojavljuje kao ugovorna strana u prenosu

nekretnine, poklona ili pozajmice, upis u registar se ne6e izvrSiti niti 6e se ugovor sadiniti ili
ovjeriti.

(10) NadleZne institucije iz stava (8) ovog dlana duZni su Ministarstvu sigumosti BiH odmah

dostaviti obavjeStenje o odbijanju registracije ili ovjere ugovora izstava (9) ovog dlana.

(l l) Obaveze i zabrane propisane ovim dlanom primjenjuju se i na lica koja djeluju u ime ili za

radun lica ili entiteta obuhvadenih mjerama, ili po njihovim uputama.

(12) Kada lice ili entitet bude uklonjen sa liste lica obuhvaienih mjerama privremene zabrane

raspolaganja, bilo odlukom Vijeia sigurnosti LIN ili Vije6a ministara BiH, fizidka i pravna lica

duZna su bez odlaganja obustaviti primjenu svih mjera iz ovog dlana prema tom licu ili entitetu,

te omoguiiti ponovno raspolaganje sredstvima i imovinom ili ekonomskim resursima, osim

ako posebnim zakonom, sudskom odlukom ili odlukom nadleZnog organa nije drugadije

odredeno.

(13) Ministarstvo sigurnosti BiH bez odlaganja obavje5tava nadleZne subjekte o ukidanju mjera.

(14) Ministarstvo sigurnosti BiH uz saglasnost ovla5tenog organa u roku od l5 dana od dana

stupanja na snagu ovog zakona propisuje obrazac kojim se ureduje nadin i forma dostavljanja

izvje5taj a i obavjeSte nja iz ovog dlana.

tlan 18.

(Trajanje ciljanih finansijskih sankcija)

(1) Privremenazabrana raspolaganjai zabrane stavljanja na raspolaganje, donesene u skladu s

ovim zakonom, ostaju na snazi i proizvode pravno dejstvo sve dok:

a) Vije6e ministara BiH ne donese odluku o prestanku vaLenja mjere, utvrduju6i da viSe

ne postoje osnovani razlozi za vjerovanje da lice ili entitet ispunjava kriterije rz tlana
10. stav (5) ovog zakona, ili

b) Vijece sigurnosti [IN, putem relevantnog komiteta UN, ne donese odluku o uklanjanju

oznadenog lica ili entiteta sa odgovaraju6e liste, u kojem sludaju prestanak mjere

nastupa odmah po objavi odluke komiteta fJN, bez potrebe za donoSenjem posebne

doma6e odluke.

(2) Ministarstvo sigurnosti BiH putem ovla5tenih i nadzornih organa duZno je bez odlaganja, a

najkasnije u roku od 24 sata od dana prestanka mjere u smislu stava ( I ) ovog dlana, obavijestiti

sve nadleZne institucije, obveznike i druge subjekte na koje se mjera odnosi, te objaviti
informaciju o prestanku vaLenja mjere na svojoj sluZbenoj internet stranici i u ,,SluZbenom
glasniku BiH".
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(3) Ukidanje mjera iz stava (l) ovog dlana ne utide na obavezu duvanja dokumentacije,

dostavljanja izvjeStaja i poStivanja svih drugih obaveza propisanih ovim zakonom koje su

vaille u vrijeme trajanja mjera. Dokumentacija u vezi sa provodenjem mjera duva se najmanje

l0 godina od dana prestanka mjere, u skladu sa zakonom kojim se ureduje spredavanje pranja

novca i fi nansiranj a terori stidkih aktivnosti.

(4) Privremenazabrana raspolaganjai zabrane stavljanja na raspolaganjeizovog zakona ostaju na

snazi do njihovog formalnog ukidanja u skladu sa stavom (l) ovog dlana iproizvode pravno

dejstvo bez obzira na eventualne proceduralne nepravilnosti koje ne utidu na materijalnu
osnovanost odluke.

thn 19.

(Prikupljanje podataka o oznaienim licima i entitetima)

(l) Ministarstvo sigurnosti BiH putem ovla5tenih i nadzornih organa moZe u skladu sa ovim i
drugim zakonima, radi izvrSavanja svojih nadleZnosti u vezi sa ciljanim finansijskim
sankcijama, zahtijevati od nadleZnih organa, institucija, regulatornih i nadzornih tijela,
finansijskih institucija, nefinancijskih institucija, pravnih i fizidkih lica sve podatke i
informacije koji su potrebni zareahzaciju ovog zakona, ukljudujuci, ali ne ogranidavajuci se

na, informacije o identitetu, pravnom statusu, vlasni5tvu, kontrolnoj strukturi, poslovnim

aktivnostima, komunikaciji, kretanju, povezanim licima i imovini oznadenih lica, entiteta,

subjekata i grupa.

(2) OvlaSteni organ prikuplja ili traZi informacije radi identifikacije lica ili entiteta zakoje postoje

osnovani razlozi da se sumnja ili vjeruje da ispunjavaju kriterije za oznadavanje, u cilju
podnoSenja prijedloga za uvrStavanje na liste Vije6a sigurnosti UN, ili za donoSenje odluke

Vijeda ministara BiH o privremenoj zabrani raspolaganja, u skladu sa ovim zakonom.

Prikupljanje i traZenje informacija se provodi u skladu sa ovim zakonom i zakonima koji
ureduju nadleZnosti i ovla5tenja ovla5tenih organa.

(3) Prikupljanje i traZenje informacija ovla5tenog organa iz stava (2) ovog dlana se provodi ex

parte, odnosno bez obavje5tavanja lica ili entiteta na koje se informacije odnose, kada je to
neophodno za ostvarivanje svrhe ovog zakona.

(4) Ministarstvo sigurnosti BiH moZe, u saradnji s Ministarstvom vanjskih poslova BiH ili drugim

nadleZnim organima, koristiti informacije pribavljene medunarodnom razmjenom podataka u

skladu s medunarodnim ugovorima i relevantnim rezolucijama Vijeda sigurnosti UN.

ilan 20.

(Evidencija i aZuriranje podataka o oznaienim licima i entitetima)

(1) Ministarstvo sigurnosti BiH uspostavlja i vodi evidenciju o svim prikupljenim podacima i

informacijama u vezi sa oznadenim licima i entitetima prema kojima se provode ciljane

finansijske sankcije.

(2) Evidencija iz stava ( I ) ovog dlana obuhvata najmanje:
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a) podatke o identitetu oznadenih lica, ukljuduju6i matidni broj i broj lidne karte, ili broj

pasoSa, drZavljanstvo i adresu boraviSta, te naziv, pravni oblik, adresu sjedi5ta i
jedinstveni identifikacioni broj pravnog lica,

b) informacije o pravnom statusu, vlasni5tvu, kontrolnoj strukturi i poslovnim

aktivnostima entiteta,

c) podatke o vrsti, vrijednosti i lokaciji sredstava i druge imovine ili ekonomskih resursa

koji su predmet mjere,

d). datum'edonoSenja, izmjene i prestanka vaLenja odluka o mjerama zabrane,

e) podatke o iahtjevim a'zaizuzeee, phdeve za uklanjanje sa liste i druge relevantne

pravne postupke.

ilan 21.

(Javno objavljivanje informacija)

(l) Ministarstvo sigurnosti BiH bez odgadanja objavljuje na svojoj sluZbenoj internet stranici listu

lica i entiteta prema kojima su donesene ciljane finansijske sankcije u skladu sa odredbama

ovog zakona.

(2) Objavljena lista sadrZi najmanje:

a) osnovne identifikacione podatke oznadenih lica i entiteta, ukljudujudi ime, prezime,

naziv pravnog lica, pseudonime i nadimke, datum rodenja ili osnivanja, i druge javno

dostupne podatke koj i omogu6avaj u identi fi kac ij u,

b) datum dono5enja i broj odluke kojomje izredena mjera,

c) pravni osnov (navodenje relevantnog dlana ovog zakona ili rezolucije Vijeda

sigurnosti UN),

d) datum stupanja mjere na snagu.

(3) Ministarstvo sigurnosti BiH bez odgadanja objavljuje i:

a) svaku izmjenu objavljene liste, ukljuduju6i dodatak novih lica i entiteta ili uklanje sa

liste postoje6ih,

b) informacije o prestanku vailenja mjera zabrane, ukljuduju6ibroj i datum odluke kojom
je mjera ukinuta,

c) informacije o izuzecima i uklanjanju sa liste kada je to primjenjivo.

(a) Objavljene informacije se redovno aZuriraju i ostaju javno dostupne sve dok traju ciljane

finansijske sankcije, odnosno dok traje potreba za informisanjem javnosti, a najduZe pet godina

od prestankavaLenja mjere, osim ako posebnim propisima nije drugadije odredeno.

(5) Objavom podataka u skladu sa ovim dlanom osigurava se javni interes i mogudnost

identifikacije oznadenih lica i entiteta. Ministarstvo sigurnosti BiH je duZno da prilikom objave

koristi samo one podatke koji su nuZni i proporcionalni svrsi ovog zakona, a posebno da se
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oslanja na podatke koji su ve6 javno dostupni putem rezolucija Vije6a sigurnosti UN ili odluka
Vije6a ministara BiH.

tlan22.

(Objava smjernica medunarodnih tijela)

(l) Ministarstvo sigurnosti BiH objavljuje na svojoj sluZbenoj internet stranici sve relevantne

smjernice, preporuke i procedure koje su usvojili komiteti Vije6a sigurnosti UN, ukljudujuii, ali
ne ogranidavaju6i se na:

a) -Komitet iz Rezolucije 1267 (1999), 1989 (201l) i2253 (2015) (Al-Qaida/ISIL),

b) Komitet iz Rezolucije 1988 (2011) fialibani).

c) Komitet iz Rezolucije l7l 8 (2006) i pratedih rezolucija (DPRK)

d) Komitet iz Rezolucij e 173712006) i prate6ih rezolucija (lran),

e) Kontakt tadku (.Focal Point) uspostavljenu Rezolucijom 1730 (2006), kao i druge

medunarodne akte i upute koje se odnose na postupke oznadavanja, uklanjanja sa listi,
pravnih lijekova i za5tite prava oznadenih i tre6ih lica.

(2) Objavljivanje smjernica i procedura iz stava (l) ovog dlana izvrSava se odmah po stupanju na

snagu ovog zakona, a najkasnije u roku od sedam dana.

(3) Ministarstvo sigurnosti BiH je obavezno bez odlaganja objaviti i svaku izmjenu ili dopunu

smjemica i procedura usvojenih od strane relevantnih komiteta Vijeda sigurnosti UN kao i sve

izmjene doma6ih procedura koje se odnose na oznadavanje, uklanjanje sa liste, izuzeCa i pravne

Iijekove.

Y.IZUZF,CA OD MJERA, PRISTUP SREDSTVIMA I POSEBNE OBAVEZE

thn 23.

(Garancija prava tredih lica, postupci i pravni lijekovi)

(l) Ciljane finansijske sankcije ne dovode u pitanje prava savjesnih tre6ih lica koja su postupala u

dobroj vjeri i stekla prava prije dono5enja mjere.

(2) Svako lice koje nije obuhva6eno mjerom zabrane, a koje ima zakonito pravo stedeno prije

donoSenja mjere na predmetnim sredstvima i imovini ili ekonomskim resursima, moZe podnijeti

zahtjev za restituciju Vije6u ministara BiH preko Ministarstva sigurnosti BiH putem ovla5tenih

organa.

(3) Podnosilac zahtjevaizstava(2) ovog dlana moZe dokazivati svoje pravo pravosnaZnom sudskom

odlukom, zemljiSnoknjiZnim ili registarskim upisom, ugovorom, javnom ili drugom

vjerodostojnom ispravom, ili drugim dokazima koji nesumnjivo potvrduju postojanje prava

stedenog prije donoSenja mjere.
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(4) Vije6e ministara BiH donosi odluku o zahtjevu odmah, a najkasnije u roku od petnaest dana od

dana prijema zahtjeva i dostavljene dokumentacije, nakon Sto se izvrSi provjera i utvrdi da

podnosilac zahtjevanije oznadeno lice ili entitet u smislu ovog zakona.

(5) Sredstva i imovina ili ekonomski resursi dije je raspolaganje privremeno zabranjeno u skladu s

ovim zakonom moZe biti predmet restitucije ili izvrSenja radi za5tite savjesnih tredih lica, u

obimu koji je nuZan za ostvarivanje njihovih zakonitih prava, u skladu sa Rezolucijom Vije6a

sigumosti UN 1452 (2002) i njenim prate6im rezolucijama.

(6) Ministarstvo sigurnosti BiH putem ovla5tenih organa obavezno je bez odlaganja obavijestiti

podnosioca zahtjeva, kao i obveznike i nadleZne institucije koje su provele mjeru privremene

*--zabrane raspolaganja, o odluci Vijeda ministara BiH.

(7) Ministarstvo sigumosti BiH objavljuje javne informacije i obrasce za podno5enje zahdeva tre6ih

lica radi restitucije, koje moraju biti javno dostupne na sluZbenoj internet stranici.

(8) Protiv odluke Vije6a ministara BiH iz ovog dlana moZe se podnijeti tuLba Sudu BiH u roku od

l5 dana od dana prijema odluke.

(P o s t u p a n; ., . 1,, a! f I irl"u. 
" 

i d e n t i fi ka c i j e )

(l) Fizidko ili pravno lice koje ima isto ili slidno ime ili naziv kao oznadeno lice ili entitet, a

koje je nenamjerno pogodeno mjerom privremene zabrane raspolaganja zbog pogreSne

identifikacije, ima pravo podnijeti zahtjev za prestanak primjene mjera privremene zabrane
raspolaganja nad svojim sredstvima i drugom imovinom ili ekonomskim resursima.

(2) Zahtjev iz stava (l) ovog dlana podnosi se Vije6u ministara BiH preko Ministarstva
sigurnosti BiH putem ovlaStenih organa, koje provodi provjeru identiteta podnosioca zahtjeva
u saradnji sa ovla5tenim organimaizdlana 3. stav (l) tadka r) ovog zakona i drugim nadleZnim
institucijama.

(3) Vijeie ministara BiH donosi odluku o zahtjevu odmah, a najkasnije u roku od sedam dana
od dana njegovog prijema, nakon Sto se utvrdi da podnosilac zahtjeva nije fizidko ili pravno
lice, grupa ili subjekt koji je oznaden u skladu sa ovim zakonom, relevantnim rezolucijama
Vije6a sigurnosti UN.

(4) Kada se utvrdi da je doSlo do pogreSne identifikacije, Ministarstvo sigurnosti BiH putem
ovlaStenih i nadzornih organa bez odlaganja obavjeStava sve nadleZne institucije i obveznike,
ukljudujuci finansijske institucije i subjekte iz nefinansijskog sektora, o odluci o prestanku
primjene mjera, uz obavezu da se podnosiocu zahtjeva odmah omogu6i nesmetano
raspolaganje sredstvima i drugom imovinom ili ekonomskim resursima.

(5) Ministarstvo sigurnosti BiH objavljuje javne informacije i obrasce za podnoSenje zahdeva

treiih lica radi restitucije, koje moraju bitijavno dostupne na sluZbenoj internet stranici.

(6) Protiv odluke Vijeia ministara BiH donesene u skladu sa ovim dlanom dopuSteno je
pokretanje upravnog spora pred Sudom BiH.
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tlan 25.

(Pristup sredstvima i drugoj imovini ili ekonomskim resursima na koja se odnose

ciljane finansijske sankcije u skladu sa odlukama Vije6a sigurnosti UN-a)

(l) Lice oznadeno na listi Vije6a sigurnosti UN ili njegov zastupnik moZe podnijeti zahdev

Ministarstvu sigurnosti BiH, putem ovla5tenih organa za odobrenje koriStenja sredstava i druge

imovine ili ekonomskih resursa koja su obuhva6ena mjerama zabrane, radi pokrida osnovnih i
vanrednih tro5kova u smislu dlana 3. ovog zakona.

(2) Ministarstvo sigurnosti BiH razmatra zahtjev iz stava ( I ) ovog dlana, putem ovla5tenih organa

provjerava njegovu potpunost i pribavlja relevantne podatke od nadleZnih organa, te ga bez

- odlaganja prosljeduje nadleZnom Komitetu Vijeda sigurnosti UN u skladu sa procedurama

utvrdenim Rezolucijom 1452 (2002) i njenim pratedim rezolucijama.

(3) Odluku o zahdevu donosi nadleZni Komitet Vijeia sigurnosti UN, u skladu sa vlastitim
smjernicama i rokovima:

a) za osnovne troSkove, ukoliko nadleZni Komitet Vijeda sigurnosti UN u roku od sedam

dana od dostavljanja zahtjeva ne donese odluku, Ministarstvo sigurnosti BiH moZe

odobriti zahtjev za osnovne tro5kove u skladu sa procedurama propisanim ovom

zakonom,

b) za vanredne troSkove, odobrenje daje nadleZni Komitet Vije6a sigurnosti LIN posebnom

odlukom.

(4) Ministarstvo sigurnosti BiH putem nadleZnog ovla5tenog organa obavje5tava oznadeno lice ili
entitet, kao i nadleZne institucije i obveznike, o odluci Komiteta Vijeia sigurnosti UN,
ukljuduju6i obim i uslove koriStenja sredstava i druge imovine za koje je izuzece odobreno.

(5) Podno5enje zahdeva iz stava (l) ovog dlana ne iskljuduje pravo oznadenog lica ili entiteta da

zahtjev podnese i direktno kontakt tadki uspostavljenoj Rezolucijom 1730 (2006), u skladu sa

procedurama tog mehanizma.

tlan26.

(Pristup sredstvima i drugoj imovini ili ekonomskim resursima na koja se odnose

ciljane finansijske sankcije u skladu sa odlukom Vijeda ministara BiH)

(l) Lice ili entitet prema kojem je Vijede ministara BiH donijelo mjeru zabrane u skladu sa ovim

zakonom, ili njegov zastupnik, moZe podnijeti zahtjev Ministarstvu sigurnosti BiH putem

nadleZnog ovlaStenog organa za odobrenje koriStenja dijela sredstava ili imovine ili
ekonomskih resursa radi pokri6a osnovnih i/ili vanrednih tro5kova, u smislu dlana 3. ovog

zakona.

(2) Zahtjev iz stava (1) ovog dlana mora sadrZavati najmanje:

a) identitet podnosioca,

b) dokaz o sredstvima i imovini ili ekonomskim resursima na koja se zahdev odnosi,

c) obrazloZenje svrhe koriStenja i visinu traLenog iznosa,
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d) dokumentaciju kojom se potvrduje nuZnost i hitnost tro5kova.

(3) Vije6e ministara BiH donosi odluku o zahdevu u roku od 30 dana od dana njegovog zaprimanja,

na osnovu kriterija:

a) podnosilac zahtjeva dokaZe da se traLena sredstva odnose na osnovne ili vanredne

troSkove u smislu dlana 3. ovog zakona,

b) dostavljene dokumentacije, kojom se potvrduje nuZnost i hitnost tro5kova,

c) ne postoje osnovani razlozi za vjerovanje da 6e sredstva i imovina ili ekonomski resursi

biti kori5teni za finansiranje terorizma ili druge nezakonite aktivnosti,

d) iznos i svrha koriStenja su proporcionalni traZenim troSkovima.

(4) Ministarstvo sigurnosti BiH putem nadleZnog ovlaStenog organa moZe obavezati oznadeno lice

ili entitet da mjesedno izvjeStava o nadinu tro5enja odobrenih sredstava ili koriStenja imovine

ili ekonomskih resursa, kao i da dostavlja prate6u dokumentaciju.

(5) Ministarstvo sigurnosti BiH putem ovlaStenih i nadzornih organa bez odlaganja obavje5tava

nadleZne institucije i obveznike o donesenim odlukama, ukljuduju6i finansijske institucije i
subjekte iz nefinansijskog sektora, sa preciznim uputstvima o obimu, visini i uslovima

koriStenja odobrenih sredstava ili imovine ili ekonomskih resursa.

(6) Ukoliko je odluka iz stava (3) ovog dlana negativna, oznadeno lice moZe podnijeti tuZbu Sudu

BiH.

(7) Ministarstvo sigurnosti BiH donosi podzakonski akt kojim se ureduje forma, sadrZaj i nadin

odludivanja o zahtjevimazaizuzece u skladu sa ovim dlanqm u roku od 30 danfod dana

stupanja na snagu ovog zakona.

Clan27.

(Dodavanje kamate ili drugih primanja ili pladanja na raiune na koje se primjenjuje
privrem en a zabr ana raspolaganj a)

(l) Vije6e ministara BiH preko Ministarstvo sigurnosti BiH putem nadzornih organa moZe, na

zahtjev banke ili drugog obveznika, dozvoliti evidentiranje kamata, dividendi, drugih prihoda,

kao i pladanja dospjelih po ugovorima, sporazumima ili obavezama nastalim prije datuma

donoSenja mjere privremene zabrane raspolaganja, na radune obuhvadene mjerom u skladu

sa ovim zakonom i relevantnim rezolucijama Vijeia sigurnosti UN.

(2) Zahtjev iz stava (l) ovog dlana mora sadrZavati:

a) identitet oznadenog lica ili entiteta i broj raduna na koji se odnosi,

b) dokumentaciju kojom se potvrduje da su ugovor, sporazum ili obaveza nastali prije

datuma donoSenja mjere,

c) iznos i vrstu kamata, prihoda ili pla6anja koja se traZe za evidentiranje.
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(3) Vijede ministara BiH donosi odluku o zahtjevu u roku od 30 dana od dana zaprimanja

zahtjeva nakon Sto preko Ministarstvo sigumosti BiH pribavi miSljenja nadleZnih nadzornih

organa.

(4) Evidentirana sredstva iz stava (l ) ovog dlana ostaju obuhvaiena mjerom privremene zabrane

raspolaganja i ne mogu se koristiti, prenositi, otuditi ili na drugi nadin stavljati na raspolaganje

bez odobrenja Vije6a ministara BiH u skladu sa ovim zakonom i relevantnim rezolucijama
Vijeia sigurnosti UN.

(5) Ministarstvo sigurnosti BiH putem nadleZnih nadzomih organa obavezno jebez odlaganja

obavijestiti obveznike i nadleZne institucije o svakoj odluci donesenoj u skladu sa ovim
dlanom.

thn 28.

(Pla6anja po ugovorima)

(l) Vije6e ministara BiH mole dozvoliti izvr5enje plaianja dospjelih po ugovorima,

sporazumima ili obavezama zakljudenim pnje donoSenja mjere privremene zabrane

raspolaganja prema oznadenom licu ili entitetu, pod uslovom da se ugovor ili obaveza ne

odnose na zabranjene predmete, materijale, opremu, robu, tehnologiju, pomo6, obuku,

finansijsku pomo6, investicije, brokerske ili druge usluge obuhvaiene relevantnim
rezolucijama Vijeda sigurnosti UN, te da uplatu ne prima direktno niti indirektno lice ili
entitet koji je obuhva6en mjerama zabrane.

(2) Zahtjev za odobrenje pla6anja podnosi banka, druga finansijska institucija ili obveznik koji
vodi radun ili posreduje u izvr5enju obaveze, uz saglasnost oznadenog lica ili njegovog

zastupnika.

(3) Zah{1ev iz stava (2) ovog dlana mora sadrZavati najmanje:

a) identitet oznadenog lica ili entiteta,

b) ugovor, sporazum ili drugu obavezu koja je nastala prije donoSenja mjere, zajedno s

dokazima o datumu njenog zakljudenja,

c) opis obaveze i visinu iznosa koji se traLi za plaianje,

d) podatke o primaocu plaianja, ukljuduju6i dokaz da primalac nije oznadeno lice ili
entitet.

(4) Vijeie ministara i Hercegovine donosi odluku o zahtjevu u roku od 30 dana od dana prijema
potpunog zahtjeva, uz prethodnu provjeru da ne postoje osnovani razlozi za vjerovanje da

zahtjev predstavlja poku5aj zaobilaLenja ili prikrivanja transakcije zabranjene mjerama.

(5) Ministarstvo vanjskih poslova BiH duZno je obavijestiti nadleZni Komitet Vijeca sigurnosti

UN o namjeri da odobri plaianje najmanje l0 dana prije nego Sto se placanje odobri, u skladu

sa zahdevima relevantnih rezolucija.

(6) Ministarstvo vanjskih poslova BiH obavezno je u roku od l0 dana od dana izvrSenja odobrene

transakcije dostaviti izvjeStaj o realizaciji plaianja nadleZnom Komitetu Vije6a sigurnosti LIN
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(7) Ministarstvo sigurnosti BiH putem nadzornih organa bez odlaganja obavje5tava banke,

finansijske institucije i druge obveznike o odobrenju placanja, zajedno sa preciznim

uputstvima o njegovim uslovima i obimu.

(8) Sve transakcije odobrene u skladu s ovim dlanom ostaju podloZne privremenoj zabrani

raspolaganj a iz ovog zakona i mogu se izvrSiti samo u mjeri u kojoj je to izridito dopu5teno

odlukom Vijeca ministara BiH i u skladu s relevantnim rezolucijama Vije6a sigurnosti UN.

(9) Vije6a ministara BiH zadrZava pravo da opozove odobrenje iz ovog dlana i obustavi izvrSenje

pla6anja ukoliko se naknadno utvrdi da su dostavljene informacije ili dokumentacija bile

netadne, nepotpune ili da transakcija predstavlja poku5aj zaobilaLenja ili zloupotrebe mjera

privremene zabr ane raspolaganj a.

tlan29.

(Smjernice Ministarstva sigurnosti BiH)

Ministarstvo sigurnosti BiH uz saglasnost ovlaStenih i nadzornih organa 6e u roku od 30 dana

od stupanja na snagu ovog zakona donijeti i objaviti smjernice koje se odnose na:

a) nadin podnoSenja zahtjeva i odludivanja o pristupu sredstvima i drugoj imovini u

sludajevima osnovnih i vanrednih tro5kova,

b) primjenu i nadzor nad izvrSavanjem izuzetaka iz ovog poglavlja,

c) obrasce, dokumentaciju i proceduru u vezi sa zahtjevima.

tlan 30.

(Odgovornost za Stetu)

(l) Bosna i Hercegovina ne odgovara za Stetu koja nastane kao posljedica primjene ovog zakona,

osim u sludajevima kada je Steta prouzrokovana namjerno ili krajnjom nepaZnjom od

nadleZnog organa, javne institucije ili pravnog lica sa javnim ovlaStenjima.

(2) Nijedno fizidko ili pravno lice nece snositi odgovornost, niti mu moZe biti nanesena Steta,

ukljuduju6i gradanskopravnu, krividnu ili upravnu odgovornost, zbog radnje ili propuStanja

koji su izvr5eni u dobroj vjeri prilikom provodenja ciljanih finansijskih sankcija ili drugim

obavezama iz ovog zakona.

(3) Zaitita iz stava (2) ovog dlana odnosi se i na lica koja su, u skladu sa zakonom, onemogu6ila

pristup sredstvima, odbila izvr5enje transakcije, blokirala pristup imovini, ili na drugi nadin

izvr5ila svoje zakonske obaveze prema ovom zakonu, pod uslovom da su postupala sa duZnom

paZnjom i bez namjere da prouzrokuju Stetu.

(4) Odredbe ovog dlana ne iskljuduju odgovornost za Stetu nastalu usljed namjere, grube nepaZnje

ili zloupotrebe prava.

(5) Fizidko ili pravno lice, odnosno odgovorno lice u pravnom licu, koje smatra da je pretrpjelo

Stetu kao posljedicu primjene mjera iz ovog zakona ima pravo na sudsku zaStitu i pravo

zahtijevati naknadu Stete pred nadleZnim sudom u gradanskom postupku.
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vI. NADZOR, OBAVEZE OBVEZNIKA, UPRAVLJANJE IMOVINOIU I

KOORDINACIJA

ilan 31.

(Nadzor nad primjenom zakona)

Nadzorni organi provode nadzor nad primjenom obaveza iz ovog zakona u okviru svojih
nadleZnosti, ukljuduju6i i sludajeve u kojima sektorskim propisima nadzor nad pojedinim

,obavezama nije posebno ureden, a nadzor nad provodenjem ovog zakona kod obveznika iz
finansijskog i nefinansijskog sektora vrSe nadleZni organi odredeni u skladu sa Zakonom o

spredavanju pranja novca i finansiranja teroristidkih aktivnosti, i to:

a) Agencije za bankarstvo Federacije Bosne i Hercegovine i Republike Srpske vr5e nadzor.

nad bankama, mikrokreditnim organizacijama, davateljima lizinga i institucijama
elektronskog novca,

b) Poreska uprava Republike Srpske, Finansijska policija Federacije Bosne i Hercegovine
(Devizni inspektorat), Direkcija za finansije Brdko Distrikta Bosne i Hercegovine vrSe

nadzor nad ovla56enim mjenjadima,

c) Agencije zanadzor osiguranja Federacije Bosne i Hercegovine i Agencije za osiguranja

Republike Srpske vrSe nadzor nad dru5tvima za osiguranje, posrednicima i

zastupnicima u osiguranju u vezi sa Zivotnim osiguranjem i osiguranjima povezanim sa

ulaganjem,

d) Komisija za vrijednosne papire Federacije Bosne i Hercegovine, Komisije za hartije od

vrijednosti Republike Srpske i Brdko Distrikta Bosne i Hercegovine vrSe nadzor nad

dru5tvima za upravljanje dobrovoljnim penzijskim fondovima, investicionim
fondovima, berzanskim posrednicima, bankama skrbnicima, dru5tvima za faktoring,
pruZateljima usluga povezanih sa virtuelnim valutama,

e) Federalna uprava za inspekcijske poslove Federacije Bosne i Hercegovine, Republidka

uprava zaigre na sre6u Republike Srpske, Direkcija za finansije Brdko Distrikta Bosne

i Hercegovine vrSe nadzor nad priredivadima igara na sre6u,

f) Ministarstvo pravde Republike Srpske, Notarska komora Federacije Bosne i

Hercegovine, Pravosudna komisija Brdko Distrikta Bosne i Hercegovine vr5e nadzor

nad notarima,

g) Advokatske komore Federacije Bosne i Hercegovine i Republike Srpske vr5e nadzor

nad advokatima i advokatskim druStvima,

h) Federalna uprava za inspekcijske poslove Federacije Bosne i Hercegovine, Republidka

uprava za inspekcijske poslove Republike Srpske, Direkcija za finansije Brdko Distrikta
Bosne i Hercegovine vrSe nadzor nad pruZateljima knjigovodstvenih i
radunovodstvenih usluga, poreskim savjetnicima, trgovcima plemenitim metalima i

dragim kamenjem, trgovcima umjetninama, posrednicima u prometu nepokretnostima,

te ostalim obveznicima van finansijskog sektora,

i) Agencija za bankarstvo Federacije Bosne i Hercegovine, Republidka uprava za

inspekcijske poslove Republike Srpske, Inspektorat Vlade Brdko Distrikta Bosne i
Hercegovine vr5e nadzor nad po5tama koje pruZaju platne usluge.

32



r>

dhn 32.

(Obaveza izvje5tavanja Ministarstva sigurnosti BiH)

Nadzorni organi iz dlana 31. ovog zakona duZni su da, u roku od pet dana od saznaila,

obavijeste Ministarstvo sigurnosti BiH i ovla5tene nadzorne organe o svakom sludaju utvrdenog

krSenja obavezauvezi sa primjenom ciljanih finansijskih sankcija kod obveznikaiz njihove

nadleZnosti.

ilan 33.

(Obaveza dono5enja internih politika, kontrola i procedura)

(l) Obveznici iz dlana 3. stav (1) tadka v) ovog zakona duZni su donijeti interne politike, kontrole

i procedure za provedbu ciljanih finansijskih sankcija, te ih redovno provoditi, preispitivati i
aLurirati u skladu sa prirodom, velidinom i stepenom rizlka njihovog poslovanja i sektora u

kojem posluju, a s ciljem osiguranja potpune uskladenosti sa obavezamaiz dlana 17. ovog

zakona.

(2) Politike, kontrole i procedure iz stava (l) ovog dlana moraju biti sastavni dio sistema

unutraSnjih kontrola subjekta i ukljuduju najmanje:

a) identifikaciju i procjenu rizika od kr5enja mjera, ukljudujuii rizike specifidne za sektor

i poslovni model obveznika,

b) definisanje odgovornosti osoblja i upravljadke strukture u vezi sa provodenjem mjera

iz(lana 17. ovog zakona,

c) procedure za provjeru podataka o strankama i transakcijama u svrhu otkrivanja
poklapanja sa listama,

d) procedure za reakciju na pozitivna poklapanja sa listama, ukljuduju6i obavezu izvrSenja

privremene zabrane raspolaganja bez odlaganja, u skladu sa dlanom 17. stav (2) ovog

zakona,

e) sistem izvjeStavanja i duvanja evidencija,

0 obavemu i redovnu obuku osoblja u vezi sa obavezama iz ovog dlana i iz Elana 17.

ovog zakona.

(3) Obveznici iz dlana 3. stav (l ) tadka v) ovog zakona su duZni da nadleZnim nadzornim organima

na njihov zahtjev dostave sve podatke i informacije o primjeni politika, kontrola i procedura.

Rok za dostavu tih informacija ne moZe biti kra6i od tri dana, osim ako nadzorni organ ne

odredi kraii rok radi spredavanja krSenja mjera.

(4) tnterne politike, kontrole i procedure za provedbu ciljanih finansijskih sankcija mogu biti
integrisane u Sire programe i politike usmjerene na spredavanje pranja novca i finansiranja

terorizma, pod uslovom da su jasno identifikovane i da je njihova primjena osigurana, posebno

u dijelu koji se odnosi na izvr5avanje obavezaizdlana 17. ovog zakona.
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(5) NadleZni nadzorni organi duZni su, u roku od tri mjeseca od dana stupanja na snagu ovog

zakona, donijeti smjemice za obveznike u vezi s njegovim provodenjem, a posebno u pogledu

ispunjavanjaobaveza iz ovog dlana idlana 17. ovog zakona.

(6) Nadzorni organi, u skladu sa svojim nadleZnostima, mogu samostalno ili u saradnji s drugim
nadleZnim organima davati preporuke i smjemice za primjenu ovog zakona i propisa donesenih

na osnovu njega. Smjernice i preporuke se mogu davati kontinuirano, u skladu sa stvarnim
potrebama i praksom nadzora, ukljuduju6i i zajednidke smjernice vi5e nadleZnih organa.

ilan 34.

(Nadzorne mjere i ovla5tenja)

Nadzorni organi provode nadzor nad primjenom ovog zakona kod obveznika iz svoje

nadleZnosti u skladu sa ovim zakonom, Zakonom o spredavanju pranja novca i finansiranja
terorizma, sektorskim zakonima i propisima koji ureduju njihova nadzorna ovlaStenja,

ukljuduju6i rokove i postupke zarzricanje nadzornih mjera.

tlan 35.

(tuvanje i upravljanje sredstvima i imovinom ili ekonomskim resursima na koja se

primjenjuje privremena zabrana raspolaganja)

Upravljanje sredstvima i imovinom ili ekonomskim resursima na koja se primjenjuje
privremena zabrana raspolaganja u skladu sa ovim zakonom vrSe nadleZni organi entiteta i
Brdko Distrikta Bosne i Hercegovine, u skladu sa vaZedim zakonima i propisima o upravljanju
i za5titi imovine, ukljuduju6i obavezu da sprijede njihovo kori5tenje na nadin koji je suprotan

mjerama propisanim ovim zakonom.

ilan 36.

(Koordinacija u provedbi zakona)

Vije6e ministara BiH, u roku od 60 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona, uspostavlja

svojom odlukom stalne meduinstitucionalne radne grupe za koordinaciju provedbe mjera

ciljanih finasijskih sankcija protiv finasiranja terorizma i ciljanih finasijskih sankcija protiv

finasiranja Sirenja oruZja za masovno uniStenje, sastavljenu od predstavnika nadleZnih

institucija na prijedlog Ministarstva sigurnosti BiH uz saglasnost ovlaStenih organa.
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VII. SANKCIJE ZA NEPROVODENJE ODREDBI ZAKONA

thn 37.

(Prekr5aji u vezi s mjerama zabrane privremenog raspolaganja)

(1) Novdanom kaznom od od 50.000 KM do 200.000 KM kazniie se pravno lice koje u okviru
svoje poslovne djelatnosti :

a) ne provede ciljane finansijske sankcije u skladu sa dlanom 17. stav (2) ovog zakona,

i/i li

b) pruZi usluge, udestvuje u transakcijama ili na drugi nadin udestvuje u izvrSenju radnji

koje predstavljaju povredu zabranaizElana 17. stav (5) ovog zakona.

(2) Odgovorno lice u pravnom licu koje udini prekr5aj iz stava (l) ovog dlana kazni6e se

novdanom kaznom od 10.000 KM do 50.000 KM.
(3) Fizidko lice, obveznik ovog zakona, koje u okviru svoje poslovne ili profesionalne

djelatnosti udini prekr5aj iz stava (l) ovog dlana kazni6e se novdanom kaznom od 20.000

KM do 200.000 KM.
(4) Prekr5ajnu kaznu iz ovog dlana izride nadzomi organ, izdavanjem prekr5ajnog naloga ili

sud, rje5enjem o podnesenom zahtjevu za pokretanje prekr5ajnog postupka.

ilan 38.

(Prekr5aji zbog nepostupanja po obavezama)

(1) Pravno lice koje ne dostavi Ministarstvu sigurnosti BiH odnosno nadzornom organu pisani

ili elektronski izvjeStaj o pokuSaju ili izvr5enju transakcije u vezi sa sredstvima i imovinom

ili ekonomskim resursima oznadenih lica ili entiteta u skladu sa dlanom 17. stav (3) ovog

zakona, kami6e se novdanom kaznom u iznosu od 20.000 KM do 200.000 KM.
(2) Pravno lice koje ne donese, ne provodi, ne preispituje ili ne alurira interne politike, kontrole

i procedure zaprovedbu ciljanih finansijskih sankcija, suprotno dlanu 33. ovog zakona, ili
ih ne udini sastavnim dijelom sistema unutra5njih kontrola, kaznice se novdanom kaznom u

iznosu od 20.000 KM do 200.000 KM.
(3) Odgovorno lice u pravnom licu iz st. (1) i (2) ovog dlana kazniie se novdanom kaznom u

iznosu od 5.000 KM do 20.000 KM.
(4) Fizidko lice koje je obveznik ovog zakonaizreda oznadenih nefinansijskih pravnih lica i

profesija, ukljuduju6i notare, advokate, radunovode, revizore, trgovce nekretninama,

subjekte koji trguju dragocjenim metalima i dragim kamenjem, kao i pruZaoce usluga za

privredna druStva a koji ne postupi u skladu sa dlanom 33. ovog zakona, kaznice se

novdanom kaznom u iznosu od 10.000 KM do 100.000 KM.
(5) Fizidko lice iz stava (4) ovog dlana koje na zahtjev nadzornog organa ne dostavi podatke iz

dlana 33. stav (3) ovog zakonakaznit 6e se novdanom kaznom u iznosu od 5.000 do 20.000

KM.
(6) Ponavljanje prekr5aja iz ovog dlana predstavlja oteZavajuiu okolnost i osnov je zaizricanje

maksimalne propisane kazne.
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(7) Prekr5ajnu kaznu iz ovog dlana izride nadzorni organ, izdavanjem prekrSajnog naloga ili
sud, rje5enjem o podnesenom zahtjevu za pokretanje prekrSajnog postupka.

(8) Svi prihodi nastali nad primjenom ovog zakona pripadaju budZetima iz kojih se finansiraju

nadzomi organi iz(lana3l. ovog zakona.

VIII. PRELAZNE I ZAVRSNE ODREDBE

ilan 39.

(Primjena ciljanih finansijskih sankcija Evropske unije protiv terorizma, finansiranja
terorizma i finansiranja Sirenja oruija za masovno uni5tenje)

(1) Odluku o uvodenju ciljanih finansijskih sankcija Evropske unije protiv terorizma,

finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruZja za masovno uniStenje, na osnovu pravnih

akata Evropske unije, u dijelu koji se odnosi na privremenu zabranu raspolaganja imovinom

i zabranu stavljanja na raspolaganje imovine, sredstava ili ekonomskih resursa, donosi

Vije6e ministara BiH, na prijedlog Ministarstva sigurnosti BiH uz prethodno pribavljenu

saglasnost ovlaStenih organa.

(2) Odluka iz stava (l) ovog dlana sadrZi: osnov za uvodenje ciljanih finansijskih sankcija

Evropske unije protiv terorizma, finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja orut1a za

masovno uni3tenje, naziv i oznaku pravnog akta Evropske unije kojim su utvrdene te mjere,

stalni aktivni link za pristup tom aktu objavljenom u SluZbenom listu Evropske unije,

podatke o ovla5tenim organima, nadzornim organima i drugim subjektima nadlelnim za

primjenu tih mjera, vrijeme primjene mjera i druga pitanja od zna(,aja za njihovu primjenu,

ako je to potrebno.

(3) Odluka iz stava (l) ovog dlana primjenjuje se danom dono5enja i bez odgadanja, i objavljuje

se u "SluZbenom glasniku BiH".

(4) U sludaju tehnidke izmjene pravnog akta Evropske unije na osnovu kojeg je donesena odluka
iz stava (l) ovog dlana, nije potrebno donositi odluku o izmjeni te odluke.

(5) Ministarstvo sigurnosti BiH na svojoj sluZbenoj internet stranici omogu6ava pristup odluci iz

stava (1) ovog dlana i izvornom tekstu pravnih akataiz st. (l ) i (4) ovog dlana, sa prevodom

na jedan od sluZbenih jezika u Bosni i Hercegovini.

elan 40.

(Primjena drugih propisa)

(l ) Svi drugi propisi kojima se ureduje materija u vezi sa ovim zakonom bit 6e uskladeni s ovim
zakonom u roku od godinu dana od dana njegovog stupanja na snagu.

(2) Sva pravna i fizidka lica, te obveznici iz finansijskog i nefinansijskog sektora su duZni u

roku od Sest mjeseci od dana stupanja ovog zakona na snagu uskladiti svoje poslovanje,

organizaciju, opie i interne akte sa ovim zakonom.

36



ilan 41.

(Prestanak vaZenja propisa)

(l) Danom stupanja na snagu ovogZakona prestaju da se primjenjuju odredbe Zakonao primjeni
odredenih privremenih mjera radi efikasnog provodenja mandata Medunarodnog krividnog
suda za bivSu Jugoslaviju te drugih medunarodnih restriktivnih mjera (,,SluZbeni glasnik
BiH", broj 25106), u dijelu u kojem taj zakon predstavlja pravnu osnovu za uvodenje,
provodenje , nadzor ili prestanak vaZenja ciljnih finansijskih sankcija povezanih s terorizmom,
finansiranjem terorizma i finansiranjem Sirenja oruLja za masovno uniStenje.

(2) Danom stupanja na snagu ovogZakona prestaje davaLi Odluka o nadinu provodenja ciljanih
finansijskih sankcija Vije6a sigurnosti UN povezanih s finansiranjem terorizma i
finansiranjem Sirenja oruLja za masovno uniStenje (,,SluZbeni glasnik BiH", broj 18124).

(3) OdredbeZakonaizstava(l) ovog dlana koje se odnose na lica optuZena pred Medunarodnim
krividnim sudom za biv5u Jugoslaviju, njihove pomagade i medunarodne restriktivne mjere
koje nisu finansijske prirode, ostaju na snazi.

tlan 42.

(Stupanje na snagu)

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "SluZbenom glasniku BiH"

Broj 12026

2026 godine

Predsjedavaj udi Predstavnidkog doma

Parlamentarne skupStine BiH

Predsjedavaju6i Doma naroda

Parlamentarne skupStine BiH
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oBR AzLoZBN.IB
I. USTAVNO.PRAVNI OSNOV

Ustavni osnov za dono5enje ovog zakona sadrZan je u odredbama dlana lY l4.a) Ustava Bosne

i Hercegovine, prema kojem Parlamentama skup5tina Bosne i Hercegovine ,,donosi zakone

radi provodenja odluka PredsjedniStva Bosne i Hercegovine ili radi obavljanja nadleZnosti

Parlamentarne skup5tine Bosne i Hercegovine prema ovom Ustavu".

II. RAZLOZIZA UVODENJE PROPISA

MONEYVAL je tijelo Vije6a Evrope koje procjenjuje koliko drZave uspjeSno spredavaju
pranje novca, finansiranje terorizma i finansiranje Sirenja oruLja za masovno uniStenje a

rezultati njihovih evaluacija direktno utidu na medunarodnu reputaciju i ekonomski poloZaj

zemlje. U evaluacijskom procesu najvaZnije je da drlava ima jasan zakonodavni okvir,
funkcionalne institucije i sistem koji omogu6ava djelovanje bez odgadanja.

Usvajanje Zakona o ogranidavanju raspolaganja imovinom rjeSava jedan od najteZih
nedostataka iz MONEYVAL izvjeStaja iz decembra2024. godine, gdje je utvrdeno da Bosna i

Hercegovina nema praktidan i pravno odrZiv mehanizam za provodenje ciljnih finansijskih
sankcija. Umjesto zakonskog rje5enja, BiH se oslanjala na podzakonski akt koji nije mogao
obezbijediti nadzor, obaveze, kazne ni efikasno djelovanje, Sto je znatajno ugroZavalo
medunarodne obaveze zemlje.Bez dono5enja ovog zakona, Bosna i Hercegovina ne moZe
popraviti najteLe identifikovane nedostatke, niti moZe ispuniti FATF standarde. MONEYVAL
izvje5taj je formalna medunarodna procjena koja potvrduje da BiH ne ispunjava osnovne
elemente sistema TFS-a: nedostaju jasni kriteriji, nadleZnosti, mjere, nadzor, sankcionisanje i
mehanizmi zahitno postupanje. Ovaj zakon ispravlja sve te nedostatke u cijelosti.

Neusvajanje zakona do februara 2026. godine automatski vodi Bosnu i Hercegovinu u FATF-
ov ICRG proces. Time drZava gubi kontrolu nad tempom reformi, suodava se sa reputacijskim
i finansijskim rizicima, te dodatnim medunarodnim mjerama koje direktno utidu na finansijski
sektor. Usvajanjem zakona Bosna i HercegovinazadrLava realnu Sansu da izbjegne ICRG.

Ovaj zakon je neophodan izbog medunarodnih pravnih obaveza Bosne i Hercegovine prema
Ujedinjenim nacijama i Evropskoj uniji. Kao drLava dlanica LIN-a, BiH je obavezna provoditi
rezolucije Vije6a sigurnosti UN-a koje su donesene na osnovu Poglavlja 7 Povelje Ujedinjenih
nacija, koje imaju obavezujudi karakter i zahtijevaju zabranu raspolaganja imovinom lica i
entiteta povezanih sa terorizmom, finansiranjem terorizma i Sirenja oruLja za masovno
uniStenje. Novi zakon prvi put omogudava Bosni i Hercegovini da dosljedno primjenjuje UN
liste koje se odnose na finansiranje terorizma i SirenjaoruLja za masovno uniStenje. Time se

zatvaradugogodiSnja pravna praznina, uvodi se obaveza hitnog postupanja, uspostavlj anadzor,
propisuju sankcije, defini5u rokovi i osigurava potpuna uskladenost sa medunarodnim
standardima. Zakon omogu6ava i jasno identifikovanje, blokiranje i pradenje imovine, te
garantuje da se medunarodne mjere provode bez odgadanja.

Usvajanje Zakona o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja terorizma,
finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruLja za masovno uniStenje predstavlja jedini
nadin da Bosna i Hercegovina ispuni medunarodne obaveze prema UN-u u oblasti finansiranja
terorizma i Sirenja oruZja za masovno uniStenje, provede kljudne preporuke MONEYVAL-a,
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ispuni FATF standarde i izbjegne ulazak u ICRG. Ovo je reforma od sistemskog zna(,aja,
neophodna za stabilnost finansijskog sistema, medunarodnu reputaciju i sigurnosni poredak
drLave.

III. PRINCIPI NA KOJIMA JE ZASNOVAN PROPIS

U cilju osiguranja dosljedne, zakonite i efikasne primjene ovog zakona, osnovni principi na

kojima se zasniva su zakonitost, proporcionalnost, pravna sigurnost, efikasnost i zaltita
osnovnih prava i sloboda. Takoder, zakonom se propisuje da se mjere ogranidavanja
raspolaganja imovinom provode u svrhu implementacije medunarodnih restriktivnih mjera
uvedenih na osnovu rezolucija Vije6a sigurnosti Ujedinjenih nacija. Nadalje, apostofirana je
obaveza nadleZnih organa da mjere tz ovog zakona primjenjuju na nadin koji je zasnovan na

zakonu, proporcionalan cilju koji se Zeli postici i ograniden na mjeru nuZnu za ostvarivanje tog
crlja, uz zabranu diskriminacije i osiguranje zaStite prava tre6ih savjesnih lica. Na ovaj nadin

osigurava se dosljedna i pravovremena primjena medunarodnih restriktivnih mjera, uz puno

poStivanje prava na pravni lijek. Op6i principi zakona imaju za svrhu da usmjere postupanje

nadleZnih organa i obveznika u primjeni propisanih mjera, narodito u situacijama kada je
potrebno izvrSiti procjenu opravdanosti i obima njihove primjene.

Ovim zakonom ureduje se zabrana privremenog raspolaganja imovinom u cilju spredavanja

terorizma, finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruZja za masovno uniStenje, uz

po5tovanje nadela zakonitosti i pravne sigurnosti. NadleZni organi, nadzorna tijela i obveznici
provode mjere iz ovog zakona na sljedeiim opiim principima:

a) Uskladenost sa medunarodnim obavezama i primjena bez odlaganja.
b) Ciljanost mjere, sa sveobuhvatnim obuhvatom imovine, ukljudujudi imovinu pod

direktnom ili indirektnom kontrolom, prihode, koristi i zamjene.

c) Zabrana stavljanja na raspolaganje sredstava i usluga, neposredno ili posredno, oznadenim

licima i subjektima.
d) Prevencljazaobilalenja mjera, ukljuduju6i posrednike, prikrivanje stvarnog vlasni5tva i

fiktivne aranZmane.

e) Proporcionalnost, uz kontrolisane izuzetke u postupku propisanom ovim zakonom.
f) Jasna podjela nadleZnosti, koordinacija i razmjena informacrjauz povjerljivost i zaStitu

podataka.

g) Procesna prava, postupci za ispravke greSaka i djelotvoran pravni lijek.
h) Evidencije i sljedivost, efikasan nadzor i djelotvorne, proporcionalne i odvradaju6e

sankcije.

IV. USKLADENOST PROPISA S EVROPSKIM ZAKONODAVSTVOM

Ovim zakonom se ne provodi evropsko zakonodavstvo kao neposredno primjenjiv reLim
restriktivnih mjera, jer se zakon primarno zasniva na obavezuju6im odlukama Vijeda sigurnosti
UN i doma6im mjerama donesenim u skladu sa rezolucijom 1373, uz jasno definisane rokove,
nadleZnosti i procedure za hitno postupanje. Evropske restriktivne mjere se u pravnom sistemu
Bosne i Hercegovine ne primjenjuju automatski, vec zahtijevaju domaii akt koji utvrduje
pravni osnov, nadleZne organe, vrijeme primjene i operativna pitanja provedbe. Ukljudivanje
kompletnog evropskog reLimadirektno u tekst zakona bi zahtijevalo deste izmjene zakona zbog
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dinamidnih promjena evropskih akata i lista, Sto bi smanjilo pravnu sigurnost i pove6alo rizik
pravnih praznina u periodu izmedu promjena na nivou EU i doma6ih zakonodavnih
intervencija. Istovremeno, dlanom 39. ovog zakona uvodi se mehanizam kojim se evropske
ciljane finansijske sankcije propisuju odlukom Vije6e ministara Bosne i Hercegovine.

V. PROVEDBENI MEHANIZMI I NAdIN OSIGURAVANJA POSTIVANJA
PROPISA

Nacrt zakona osigurava poStivanje propisa kroz provjerljiv lanac obavje5tavanja, jasne

operativne obaveze obveznika, nadzor nadzornih organa, koordinaciju institucija i prekr5ajne

sankcije. Ministarstvo sigurno$ti Bosne i Hercegovine odmah dostavlja odluke nadzornim

organima i ovlaStenim organima elektronski ili drugim efikasnim sredstvom, uz potvrdu
prijema i obavezno evidentiranje vremena slanja i prijema. Nadzorni organi bez odgadanja

dostavljaju odluke svim obveznicima iz svoje nadleZnosti i potvrduju Ministarstvu izvr5eno

prosljedivanje u roku od 24 sata, pa se odgovornost i rokovi mjere i dokazuju kroz evidencije.

Ministarstvo objavljuje odluke bez odgadanja na sluZbenoj internet stranici, a objava vaLikao
op6e obavjeStenje svim fizidkim i pravnim licima, te se odluke objavljuju i u SluZbeni glasnik
BiH. Zakon obavezuje nadzome organe da osiguraju stalno dostupnu kontakt tadku i rezervni

kanal komunikacije za hitne sludajeve, sa obavezom dostave i aZuriranja kontakt podataka, Sto

omoguiava provedbu i van radnog vremena. Ministarstvo vodi javno dostupnu konsolidovanu

listu za odluke Vije6e ministara Bosne i Hercegovine, uz evidenciju datuma i vremena svake

izmjene, pa obveznici i nadzor rade prema jednom izvoru podataka.

PoStivanje se dodatno osigurava kroz obavezu obveznika da uspostave i provode interne
politike, kontrole i procedure za screening, postupanje po pozitivnim podudaranjima,

izvjeStavanje i duvanje evidencija, uz mogucnost da nadzorni organ traZi dokumentaciju i
provjeri trag postupanja. Nadzorni organi provode nadzor nad primjenom zakona u skladu sa

svojim ovla5tenjima i sektorskim propisima, ukljuduju6i rokove i postupke za inicanje
nadzornih mjera, pa se nepravilnosti rjeSavaju kroz korektivne mjere i prekrSajne postupke.

Nacrt propisuje prekrSajne kazne za kljudne propuste, posebno za nedostavljanje izvje(tajai za

nepostojanje ili neprimjenu internih politika i procedura, uz kazne za pravna lica, odgovorna
lica i odredene kategorije fizidkih lica koja su obveznici. PrekrSajne kazne izrr(,e nadzorni

organ prekrSajnim nalogom ili sud, Sto omogucava brzo sankcionisanje i odvraianje od
ponavljanja prekr5aja. Vijeie ministara uspostavlja stalnu meduinstitucionalnu radnu grupu za

koordinaciju provedbe, dime se osigurava jedinstveno postupanje institucija i operativno
rjeSavanje problema u primjeni zakona.

VI. OBRAZLOLENJE ODABRANIH PRAVNIH RJESENJA

e lan l. defini5e osnovni predmet, cilj i opseg primjene zakonai time uspostavlja temeljni okvir
za provodenje ciljanih finansijskih sankcija u Bosni i Hercegovini. Ovim pristupom zakon
jasno vezuje doma6i sistem za obaveze koje proizlaze iz rezolucija Vijeia sigurnosti
Ujedinjenih nacija, narodito iz reLima 1267., 1373. i relevantnih reLima Sirenja oruLja za

masovno uni5tenje, Sto je uskladeno sa zahdevima FATF preporuka 6. i 7 . Clan precizira da se

sankcije primjenjuju bez odlaganja i u punom obimu, te da obavezuju sve subjekte pod
jurisdikcijom Bosne i Hercegovine, Sto je kljudno za ispunjavanje medunarodnih standarda o

sveobuhvatnoj teritorijalnoj primjeni mjera. Dodatno, dlan uspostavlja Sirok institucionalni i
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materijalni domet zakona, obuhvatajudi oznadavanje, uvr5tavanje, uklanjanje sa lista,
upravljanje imovinom, izuze(a, pravne lijekove i nadzor, dime se osigurava cjelovit pravni
okvir za provodenje TFS mjera. Posebnoje vaZno Stojejasno navedeno da zakon ne utide na
krividne i druge postupke, dime se potvrduje da TFS mjere postoje paralelno i nezavisno od
krividnog procesa, Sto je u skladu sa standardima FATF-a.

Clan 3. utvrduje kljudne definicije koje omoguiavaju nedvosmislenu i dosljednu primjenu
zakona, te uskladivanje doma6eg terminoloSkog sistema sa FATF standardima i praksom
Ujedinjenih nacija. Definicije ,,privremene zabrane raspolaganja'., ,,ciljanih finansijskih
sankcija" i ,,bez odgadanja" direktno prenose medunarodne pojmove koji su neophodni za
ispravnu implementaciju mehanizama zamrzavanja i zabrane stavljanja na raspolaganje
sredstava, Sto predstavlja osnovu za efektivnu provedbu reLima 1267,1373 i reLima Sirenja
oruZja za masovno uniStenje. Posebno je valno Sto dlan ukljuduje precizan opis vlasniStva,
kontrole i nadziranja subjekata, jer to omogu6ava primjenu mjera na Siri krug povezanih lica u
skladu sa FATF zahtjevima o indirektnoj i zajednidkoj kontroli imovine. Definicije ,,osnovanih
razloga za vjerovanje", osnovnih i vanrednih troSkova, te pogreSno oznadenih lica utvrduju
procesne standarde koji se kasnije koriste u postupcima oznadavanja, izuzeda i unfreeze
procedurama. Time se unaprijed osigurava pravna sigurnost i predvidivost primjene zakona.
Uvodenje detaljne definicije oznadavanja dodatno jada medunarodnu uskladenost i proSiruje
doma6i sistem na sve relevantne sankcijske reZime.

Clan 4. uspostavlja centralni mehanizam za hitnu, neposrednu i obavezujuiu primjenu odluka
Vijeia sigurnosti Ujedinjenih nacija, njegovih sankcijskih komiteta na teritoriji Bosne i
Hercegovine. Odluke Vijeia sigurnosti Ujedinjenih nacija o ozna(avanju donose se na osnovu
Poglavlja VII Povelje Ujedinjenih nacija, Sto znadi da su pravno obavezuju(,e za sve drZave
dlanice i da se moraju provoditi bez odgadanja. Ovim dlanom zakon definira najefikasniji
mogu6i model njihove provedbe, kroz automatiziran,jedinstven i tehnidki precizan sistem koji
omogu6ava da se sve izmjene lista odmah reflektuju u doma6em pravnom poretku.

Uloga Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine posebno je nagla5ena kao operativnog
dvora za objavu, komunikaciju i tehnidke instrukcije prema svim relevantnim akterima.
Ministarstvo vanjskih poslova BiH odredeno je kao formalni kanal za zaprimanje
medunarodnih akata, dime se osigurava jasan institucionalni lanac od prijema medunarodne
odluke do njene objave i praktidne primjene. Ovakva arhitektura predstavlja neophodan
preduslov za ispunjavanje standarda"bez odgadanja", koji FATF definiSe kao nekoliko sati, a
najkasnije 24 sata od objave odluke Vijeia sigurnosti.

Odredba koja nalaZe automatsku objavu odluka na sluZbenoj internet stranici Ministarstva
sigurnosti BiH i prepoznavanje te objave kao sluZbenog obavjeStenja stvara pravnu sigurnost i
jednoobrazan mehanizam komuniciranja prema svim fizidkim i pravnim licima. Time se

elimini5u razlidite prakse, kaSnjenja i neujednadena tumadenja koja su MONEYVAL u svojim
ranijim izvjeStajima oznadili kao kljudne slabosti. Clan jasno propisuje da sve osobe ientiteti
pod jurisdikcijom Bosne i Hercegovine imaju obavezu da bez prethodnog obavjeStavanja
oznadenog lica i bez ikakvog odlaganja provedu privremenu zabranu raspolaganja t zabranu
stavljanja sredstava i imovine na raspolaganje. Dodatno, uvodi se obaveza Ministarstva
sigurnosti BiH da izradi i objavi pisane smjernice i standardiziranu proceduru za distribuciju
izmjena UN lista svim obveznicima, uz obavezu da se ta distribucija izvr5i u roku od nekoliko
sati. Ovaj element je kljudan jer osigurava da se ne oslanja iskljudivo na pra6enje internetskih
objava, vei se koristi aktivni, potisni model komunikacije prema finansijskim institucijama,
DNFBP-ovima i drugim subjektima.
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elan 5. ureduje obavezno i pravno uredeno obavje5tavanje lica i entiteta koji su obuhvaceni
mjerama privremene zabrane raspolaganja na osnovu odluka UN. Ovim se osigurava
transparentnost postupanja i ostvaruju proceduralna prava oznadenih lic4 Sto je sastavni dio
FATF standarda i prakse UN sankcijskih komiteta. Uvodenje roka od sedam radna dana za

dostavu obavjeStenja omogu6ava realnu primjenu mjere "bez odgadanja", uz oduvanje pravne
sigurnosti. SadrZaj obavje5tenjaje detaljno razraden i ukljuduje sve elemente koje UN standardi
zahtijevaju, kao Sto su razlozi za uvr5tavanje, pravne posljedice, informacije o postupku
delistinga (uklanjanje sa liste) i izuzelima, te dostupnost Ombudsmana UN i Focal Point
mehanizama. Posebno je vaZno Sto se objava na intemet stranici Ministarstva sigurnosti BiH
smatra valjanim obavje5tenjem kada direktna dostava nije moguia, dime se garantuje da
sankcije proizvode pravni efekat bez odlaganja. Obaveza vodenja centralne evidencije
doprinosi institucionalnoj odgovornosti i nadzoru nad sprovedenim aktivnostima, te

omogudava dokumentovanje postupanja u cilju medunarodne i doma6e kontrole.

elan 6. uspostavlja formalni, strukturiran i pravno odrZiv postupak kojim Bosna i Hercegovina
moZe predloZiti uvrStavanje pojedinaca, entiteta ili subjekata na liste sankcija Vijeia sigurnosti
Ujedinjenih nacija. Time se uvodi domaii mehanizam koji ispunjava medunarodnu obavezutz
FATF preporuke 6 da svaka drLava mora imati mogu6nost proaktivnog nominiranja lica za

126711989 i 1988 reZime. Clan precizno ureduje da se postupak pokre6e na osnovu standarda

,,osnovanih razloga za vjerovanje", koji je ekvivalent standardu ,,reasonable grounds to
believe", Sto osigurava uskladenost sa globalnim praksama i omoguiava djelovanje i u
odsustvu krividnog postupka. Ex parte postupanje propisano u stavu 2. sprjedava rizik
prebacivanja imovine i omogu6ava efikasnu zaStitu integriteta sankcijskog reZima. Uloga
ovlaStenih organa, Ministarstva sigurnosti BiH, Vijeca ministara BiH i Ministarstva vanjskih
poslova BiH jasno je podijeljena, dime se uspostavlja odgovoran i transparentan proces
podnoSenja prijedloga prema LrN komitetima, ukljudujuii obavezu dostavljanja svih
relevantnih podataka i uskladivanje sa procedurama i obrascima komiteta. Kriteriji za

uvr5tavanje iz stava 7. u potpunosti reflektuju kriterije iz rezolucija 1267,1989,2253 i 1988,

dime se osigurava dosljednost i medunarodna prihvatljivost domacih nominacija. Propisana
obaveza obrazlaganja u sludaju odbijanja zahtjeva dodatno jada institucionalnu odgovornost i
transparentnost.

e lan 7. uvodi zabranu ulaska i tranzita za sva oznadena fizitka lica u skladu sa obavezama iz
rezolucija Vijeda sigumosti Ujedinjenih nacija. Ova odredba je standardni sastavni dio
globalnih reLima sankcija i predstavlja vaZnu dopunsku mjeru uz ciljne finansijske sankcije.
elan jasno razdvaja postupanje prema stranim drZavljanima, kojima se ulazak ili tranzit
zabranjuje, i prema drZavljanima Bosne i Hercegovine, koji po Ustavu imaju pravo ulaska u
zemlju, ali podlijeZu posebnim sigurnosnim mjerama. Time se postiZe balans izmedu
medunarodnih obaveza i ustavnih prava. Propisana je obaveza Granidne policije Bosne i
Hercegovine da postupabez odgadanja, obavje5tava nadleZne institucije i vodi evidenciju, Sto

osigurava operativnu spremnost i koordinaciju. ilan takode prepoznaje mogu6nost izuzetaka
kada je ulazak ili tranzit izridito odobren od strane Vijeda sigurnosti, Sto je u potpunosti u

skladu sa praksom sankcijskih komiteta.

elan 8. uspostavlja formalni postupak za uklanjanje oznadenih lica, entiteta ili subjekata sa

lista Vije6a sigumosti Ujedinjenih nacija na inicijativu Bosne i Hercegovine. Ovim se

ispunjava obaveza drLave da osigura dostupnost i funkcionalnost mehanizama delistinga, uz
postojanje jasnih kriterija i transparentne procedure. Clan odreduje da delisting moZe biti
pokrenut kada lice vi5e ne ispunjava kriterije koji su doveli do njegovog uvrStavanja, kadaje
do5lo do gre5ke u identitetu ili kada su nastupile objektivne okolnosti poput smrti ili prestanka
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postojanja pravnog lica. Time se omogu6ava korekcija statusa lica i zaStita od produZenih
restriktivnih mjera u situacijama gdje za to vi5e ne postoji osnov. Postupak ukljuduje preciznu
podjelu uloga izmedu ovla5tenih organa, Ministarstva sigurnosti BiH, Vije6a ministara BiH i
Ministarstva vanjskih poslova BiH, Sto omogudava da se delisting inicira, razmotri i podnese
UN komitetima u skladu sa smjemicama i standardima koji vaZe za relevantne reZime.
Propisani su rokovi za postupanje, kao i obaveza dostavljanja detaljne dokumentacije koja
potvrduje osnov za uklanjanje sa liste. Ove odredbe obezbjeduju pravnu sigumost, dosljednost,
i uskladenost sa procedurama Komiteta 126711989, Komiteta 1988 i drugim relevantnim
komitetima. Posebna evidencija koju vodi Ministarstvo sigurnosti BiH povedava odgovornost
institucija i omogudava praienje statusa svih inicijativaza delisting.

e lan 9. ureduje pravo oznadenih fizidkih i pravnih lica da podnesu zahtjev za uklanjanje sa lista
Vijeia sigumosti Ujedinjenih nacija. Ovaj mehanizam predstavlja vaZanelement proceduralnih
garancija i osigurava moguinost preispitivanja mjere u skladu sa medunarodnim standardima.
Clan predvida viSe dostupnih kanala za podnoSenje zahtjeva, ukljudujudi direktno obra6anje
Ombudsmenu UN-a, kontakt-tadki (Focal Point), kao i podno5enje zahtjeva putem Ministarstva
vanjskih poslova Bosne i Hercegovine. Time se obezbjeduje da se svim licima koja imaju
pravni interes omogu6i stvaran pristup delisting procedurama,bez obzira na njihov pravni ili
tehnidki kapacitet.

Clan 10. ureduje nacionalni mehanizam za donoSenje odluka o ciljanima finansijskim
sankcijama od strane Vijeia ministara Bosne i Hercegovine, Sto predstavlja kljudni element
implementacije Rezolucije 1373 (2001) i FATF preporuke 6. u njenom dijelu koji se odnosi na
autonomne nacionalne liste. Clan precizno definiSe standard dokazivanja ,losnovani razlozi za
vjerovanje", koji omogu6ava djelovanje i u situacijama gdje ne postoji pokrenut krividni
postupak, dime se ispunjava medunarodni zahdev da TFS mjere budu preventivne, a ne

represivne prirode. Propisanajejasna procedura u kojoj ovlaSteni organi predlaZu mjeru putem
Ministarstva sigurnosti BiH, a Vijede ministara BiH odluduje u kratkom roku, bez prethodnog
obavjeStavanja lica na koje se mjera odnosi. Time se sprjedava premjeStanje ili raspolaganje
imovinom prije primjene zabrane.

Kriteriji izstava (5) uskladeni su sa rezolucijama Vijeia sigurnosti koje se odnose na borbu
protiv terorizma, kao i sa FATF standardima, te obuhvataju izvrSenje i pokuSaj teroristidkih
akata, finansiranje terorizma, vlasni5tvo, kontrolu i djelovanje u ime oznadenih lica ili
organizacija. Odredba da je odluka konadna, da stupa na snagu odmah i da se primjenjuje bez
odgadanja osigurava hitnost postupanja i efektivnost mjere. Propisano je i obavezno
obavjeStavanje oznadenog lica, ukljudujuii saZetak razloga i informacije o pravnim lijekovima,
Sto jada proceduralnu zaStitu i transparentnost. elan takode uvodi obavezu tuZila5tva i
ovlaStenih organa da tokom istraga razmatraju da li postoje elementi koji ispunjavaju kriterije
zaozna(avanje, dime se TFS integrira u Siru sigurnosnu arhitekturu drLave.

e lan t l. ureduje postupak kojim Bosna i Hercegovina moZe, na zahtjev druge drlave, donijeti
nacionalnu mjeru privremene zabrane raspolaganja sredstvima ili drugom imovinom lica ili
entiteta koji se nalaze pod jurisdikcijom Bosne i Hercegovine. Ovaj mehanizam predstavlja
valan element medunarodne saradnje u skladu sa Rezolucijom 1373 (2001), koja eksplicitno
zahtijeva od drLava da medusobno pruZaju podr5ku pri implementaciji TFS mjera. e lan
osigurava da se zahdev druge drZave obraduje brzo, transparentno i u skladu sa istim kriterijima
koji se primjenjuju na doma6e odluke iz dlana 10., ukljudujudi standard ,,osnovanih razloga za

vjerovanje".
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elan 12. ureduje obavezu Ministarstva sigurnosti BiH da, odmah nakon dono5enja odluke o

privremenoj zabrani raspolaganja, osigura brzo i pouzdano obavje5tavanje svih subjekata koji
su duZni primijeniti mjeru. Ova odredba operativno povezuje proces dono5enja odluke sa

njenom implementacijom i predstavlja kljudni segment ispunjavanja zahtjeva FATF-a za

djelovanje,,bez odgadanja". Propisivanjem roka od najviSe 24 sataosigurava se da finansijske
institucije, DNFBP subjekti, ovla5teni organi i nadzorni organi mogu odmah blokirati sredstva
i sprijediti svako raspolaganje imovinom oznadenih lica. Obaveza potvrde prijema obavijesti
uvodi mjerljivu i provjerljivu kontrolu komunikacije, dime se jada pouzdanost sistema i
odgovornost institucij a.

elan 13. uspostavlja mehanizam putem kojeg Bosna i Hercegovina moZe zatraliti od druge
drZave primjenu mjere privremene zabrane raspolaganja, u skladu sa medunarodnim
obavezama iz Rezolucije 1373 (2001). Ovaj postupak je nuZan za spredavanje premje5tanja ili
prikrivanja sredstava u inostranstvu i predstavlja vaian dio medunarodne saradnje u borbi
protiv terorizma i finansiranja terorizma. elan precizira da inicijativa uvijek dolazi od
ovlaStenog organa, koji mora dostaviti obrazloLen i potkrijepljen zahdev, zasnovan na
standardu ,,osnovanih razloga za vjerovanje", uskladenim sa kriterijima iz dlana 10. stav (5).

elan 14. uvodi obavezno, redovno i vanredno preispitivanje odluka o privremenoj zabrani
raspolaganja koje je donijelo Vije6e ministara Bosne i Hercegovine. Ova odredba osigurava da

mjere ne ostanu na snazi duZe nego Sto je potrebno i da se stalno procjenjuje da li i dalje postoje

osnovani razlozi za vjerovanje da lice ispunjava kriterije za primjenu nacionalnih TFS mjera.
Time se ostvaruje balans izmedu efektivne primjene sankcija i zaStite osnovnih prava, Sto je
uskladeno sa principima preventivne prirode TFS mjera. Propisana j e obaveza Vije6a ministara
BiH da provede preispitivanje najmanje jednom godiSnje, ali i ranije ukoliko se pojave nove
informacije, dime se obezbjeduje aZurnost i relevantnost odluka.

ilan precizira da Ministarstvo sigumosti BiH ima centralnu ulogu u prikupljanju novih
podataka i koordinaciji sa ovlaStenim organima, dok oznadeno lice ima pravo dostaviti
informacije koje mogu biti relevantne za procjenu opravdanosti mjera. Rok od 60 dana za

zavr5etak preispitivanja doprinosi pravnoj sigurnosti i predvidljivosti postupka. Ako se utvrdi
da viSe ne postoje razlozi za primjenu mjere, Vije6e ministara BiH mora odmah ukinuti zabranu
i obavijestiti sve relevantne institucije kako bi se osigurala trenutna primjena prestanka mjere.
Odredba da je u sludajevima paralelnog ozna(,avanja prema UN-u neophodno pokrenuti i
postupak delistinga garantuje uskladenost domaiih mjera sa medunarodnim reZimima.
Propisani nadin obavje5tavanja oznadenog lica, ukljudujudi mogudnost objave na internet
stranici, dodatno jada operativnu efikasnost sistema.

elan 15. propisuje pravo oznadenog lica ili entiteta da u svakom trenutku podnese zahtjev za

ukidanje domadih mjera privremene zabrane raspolaganja. Time se osigurava funkcionalan,
pristupadan i transparentan mehanizamzapreispitivanje nacionalnih TFS mjera, Sto predstavlja
vaLan element proporcionalnosti i za5tite prava, uz istovremeno oduvanje preventivne prirode
sankcija. Odredba zahtljeva da zahdev bude obrazloZen i potkrijepljen dokazima koji ukazuju
na promjenu okolnosti ili prestanak razloga za primjenu mjere, dime se omogu6ava objektivna
procjena opravdanosti daljeg trajanja zabrane. Postupak ukljuduje jasno definisane rokove:
Ministarstvo sigumosti BiH razmatrazahtjev u roku od 30 dana,traZi dopunske informacije i
pribavlja miSljenja ovla5tenih organa, a potom podnosi prijedlog Vije6u ministara BiH. Vijeie
ministara BiH donosi odluku u dodatnom roku od 30 dana, iskljudivo na osnovu provjere
postojanja,,osnovanih razlogaza vjerovanje". Ako se mjera ukida, Ministarstvo sigurnosti BiH
odmah obavje5tava sve nadleZne instituclje, aLurta liste i daje praktidna uputstva subjekatima

45



finansijskog i nefinansijskog sektora, dime se osigurava pravovremena i dosljedna
implementacija u praksi. elan precizira da ukidanje doma6e mjere nema uticaja na eventualni
status lica na UN listama, te jasno upucuje oznadena lica na mehanizme za delisting na
medunarodnom nivou. Ogranidenje da se novi zahtjev moZe podnijeti samo u sludaju novih
dinjenica ili po isteku Sest mjeseci sprjedava zloupotrebu postupka, dok istovremeno ostavlja
mogu6nost za ponovni zahdev u opravdanim situacijama. Obaveza objavljivanja javnih
smjernica pove6ava dostupnost informacija, transparentnost i predvidljivost postupka za sve
potencijalne podnosioce.

elan 16. ureduje pravo oznadenog lica ili entiteta da pokrene upravni spor protiv odluke Vije6a
ministara Bosne i Hercegovine o privremenoj zabrani raspolaganja. Ovaj dlan uspostavlja
kljudni dio proceduralnih garancija i omogudava sudsku kontrolu nacionalnih TFS mjera, Sto

je standard u modernim reZimima sankcija zasnovanim na preventivnom djelovanju. Propisuje
se da je Sud BiH nadleian i da odluduje u hitnom postupku, dime se omogu6ava brzo
preispitivanje zakonitosti mjera bez naruSavanja njihove hitne primjene.

Clan 17. predstavlja centralnu operativnu norrnu zakonajer direktno propisuje obaveze svih
fizidkih i pravnih lica, ukljuduju6i obveznike, u vezi sa provodenjem ciljanih finansijskih
sankcija. Ovaj dlan osigurava praktidnu primjenu mjera privremene zabrane raspolaganja i
zabrane stavljanja na raspolaganje, te na taj nadin ispunjava kljudne zahdeve FATF preporuke
6 o hitnosti, potpunoj primjeni i sprjedavanjuzaobllaLenja mjera. Propisuje se obaveza provjere
da li se posluje sa oznadenim licem, te hitna primjena mjera najkasnije u roku od 24 sata, Sto

osigurava operativnu efikasnost i onemogu6ava gubitak tragova imovine. e lan detaljno ureduje
nadin na koji se mjere primjenjuju, ukljudujuii potpunu zabranu raspolaganja, prijenosa,
koriStenja i stavljanja na raspolaganje sredstava, osim u sludajevima kada je zakonom
predvideno izuze1,e Obavezna je i dostava izvje5taja Ministarstvu sigurnosti BiH u roku od 24
sata, Sto omogu6ava nadzor, dokumentovanje i koordinaciju izmedu institucija. Zabrane rz

stava (5) i (6) precizno definiSu Sirok obuhvat aktivnosti koje predstavljaju direktnu ili
indirektnu podr5ku oznadenim licima, ukljudujudi pokuSaje izbjegavanja mjera kori5tenjem
posrednika, pravnih konstrukcija ili tre6ih lica, dime se zatvaraju najdeSci kanali zaobilaLenja
sankcija. Dodatno, uvedena je obaveza provjere statusa stranaka kod registracije pravnih
subjekata, notarskih postupaka, prenosa nekretnina, poklona i pozajmica, Sto spredava
zloupotrebu poslovnih struktura za prikrivanje imovine. Obaveze obustave mjera nakon
delistinga obezbjeduju proporcionalnost i uskladenost sa medunarodnim odlukama. Propisana
je i obaveza donoSenja podzakonskog akta koji ureduje nadin izvjeStavanja, dime se

obezbjeduje tehnidka ujednadenost i jasnoda postupanja u praksi.

Clan 18. ureduje trajanje ciljanih finansijskih sankcija i jasno odreduje trenutak njihovog
prestanka, dime se obezbjeduje pravna sigurnost, dosljednost primjene i uskladenost sa

medunarodnim standardima. Ovaj dlan defini5e da nacionalne mjere ostaju na snazi sve dok
Vijede ministara ne utvrdi darazlozi za njihovu primjenu viSe ne postoje, odnosno dok UN ne

ukinu mjere prema oznadenom licu. Time se obezbjeduje automatska i neposredna primjena
prestanka mjera u sludajevima kada to udini Vijece sigurnosti UN-a,Sto je od kljudnog znataja
za sprjedavanje neosnovanog produZenja sankcija.Obaveza Ministarstva sigurnosti BiH da u
roku od 24 sata obavijesti sve relevantne subjekte i objavi prestanak mjere osigurava hitno
postupanje i koordinisanu primjenu odluka. Odredba o obaveznom duvanju dokumentacije
najmanje l0 godina garantuje da se svi koraci poduzeti tokom trajanja mjera mogu naknadno
provjeriti, Sto je u skladu sa standardima nadzora u oblasti AML/CFT. Stav (4) osigurava da
mjera ostaje na snazi sve dok nije formalno ukinuta,bez obzira na proceduralne manjkavosti
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koje ne utidu na materijalnu osnovanost odluke, dime se Stiti integritet sistema i sprjedava
zloupotreba postupka.

elan 19. ureduje prikupljanje podataka o oznadenim licima i entitetima kao kljudni operativni
element sistema ciljanih finansijskih sankcija. Ova odredba omoguiava Ministarstvu sigumosti
BiH da, u okviru svojih nadleZnosti,trali informacije od svih relevantnih institucija i subjekata
kako bi se osigurala puna i pravovremena primjena mjera. Time se stvaraju pretpostavke za

efektivnu identifikaciju oznadenih lica, mapiranje njihove imovine, praienje povezanih lica i
struktura, te procjenu rizika i opravdanosti dono5enja mjera. Rokovi za dostavljanje
informacija su kratki, Sto omogu6ava hitnost postupanja i podrZava standard ,,bez odgadanja".

elrrn 20. uredujd ilspostavljanje i vodenje centralne evidencije o svim podacima vezanim za

oznadena lica i entitete, Sto predstavlja kljudnu administrativnu i operatiVnu komponentu
sistema ciljanih finansijskih sankcija. Ova evidencija omogucava drlavi da vodi potpun, tadan

i aiuran pregled subjekata obuhvaienih mjerama, njihove imovine, statusa i svih relevantnih
pravnih postupaka, Sto je nuZno za dosljednu i efikasnu primjenu TFS mjera.

Clan 21. ureduje javno objavljivanje informacija o licima i entitetima prema kojima se

primjenjuju ciljane finansijske sankcije i time osigurava transparentnost sistema, olakSava
identifikaciju oznadenih lica i omogu6ava svim subjektima da ispune svoje obaveze. Ovaj dlan
je kljudan za operativnu efikasnost sistema jer objavljena lista predstavlja glavni izvor provjere
za finansijske institucije, DNFBP subjekte i druge pravne i fizidke osobe koje imaju obavezu
primjene mjera.

el.rn 22. ureduje obavezu Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine da objavljuje sve

relevantne smjernice, procedure i preporuke medunarodnih tijela koje se odnose na ciljanje,
delisting, izuzeca i zaStitu prava oznadenih i tre6ih lica. Ova odredba ima vaZnu funkciju jer
omogu6ava da finansijske institucije, DNFBP subjekti, nadleZni organi i druga zainteresovana
lica imaju pristup zvanidnim i aZumim medunarodnim uputama koje su kljudne za pravilno
tumadenje i primjenu ciljanih finansijskih sankcija. Posebno je znadajno Sto se izridito navodi
obaveza objave smjernica komiteta koji upravljaju reZimima prema ISIL-u/Al-Qaidi,
Talibanima, DPRK i [ranu, kao i smjernica Evropske unije, dime se doma6e institucije upuduju
na relevantne medunarodne standarde.Obaveza hitne objave, najkasnije u roku od sedam dana
od stupanja zakona na snagu, doprinosi transparentnosti i omogucava operativnu spremnost
sistema od samog podetka primjene zakona. Propisana je i kontinuirana obaveza da se svaka
izmjena medunarodnih smjernica bez odlaganja objavi na sluZbenoj internet stranici
Ministarstva, Sto osigurava da svi subjekti djeluju u skladu sa najnovijim medunarodnim
pravilima. Na ovaj nadin zakon povezuje domadi sistem sa medunarodnim sankcijskim
okvirima i osigurava uskladenost i pravovremenu primjenu obaveza.

elan 23. ureduje za5titu prava savjesnih treiih lica i uspostavlja proceduru za restituciju
imovine koja je pogodena mjerom privremene zabrane raspolaganja, iako ne pripada
oznadenom licu ili entitetu. Ova zaStita je obavezan element FATF standarda i medunarodne
prakse, jer sankcije ne smiju proizvesti Stetu licima koja nisu obuhvadena odlukom niti imaju
ikakvu vezu sa teroristidkim aktivnostima.

elrrn24. uvodi poseban postupak zabrzo i efikasno rjeSavanje sludajeva pogre5ne identifikacije,
odnosno situacija kada fizidko ili pravno lice bude nenamjerno pogodeno mjerom zbog istog
ili slidnog imena kao oznadeno lice. Ovakvi sludajevi su prepoznati kao desti problemi u

medunarodnoj praksi i mogu dovesti do ozbiljnih posljedica po treda lica ako se ne rjeSavaju
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hitno i formalizirano. Propisivanjem roka od sedam dana za odludivanje Vije6a ministara
Bosne i Hercegovine osigurava se da se nesporna greSka otkloni bezzastoja ida se izbjegne
neopravdana povreda prava.Odredba predvida mehanizam provjere koji provodi Ministarstvo
sigumosti Bosne i Hercegovine u saradnji sa ovlaStenim organima, dime se osigurava potpuna
provjera identiteta i uklanjanje rizika od zloupotrebe. Obaveza hitnog obavjeStavanja svih
obveznika i nadleZnih institucija kljudna je kako bi se odmah prekinula primjena mjera prema
pogreSno pogodenom licu i omoguiilo nesmetano raspolaganje njegovom imovinom.
Propisana je i obaveza izrade smjernica i obrazaca, Sto olakSava pristup proceduri svim
potencijalno pogodenim licima. Mogu6nost tuZbe Sudu Bosne i Hercegovine osigurava
dodatnu pravnu zaStitu.

elrrn 25. ureduje pristup sredstvima i drugoj imovini ili ekonomskim resursima koji su

blokirani na osnovu odluka Vijeia sigurnosti LIN-a, u skladu si reZimom izuzeca propisanim
Rezolucijom 1452 (2002). Ova odredba je kljudna jer omogudava oznadenim licima pristup
sredstvima za osnovne i vanredne tro5kove, Sto je medunarodna obaveza i dio standarda koji
osiguravaju proporcionalnost mjera i za5titu ljudskih prava. ilan razlikuje osnovne od
vanrednih troSkova, Sto odgovara strukturi Rezolucije 1452. U sludaju osnovnih tro5kova
primjenjuje se tzv. ,,obavijest bez prigovora", Sto omogu6ava da se zahtjev smatra odobrenim
ako Komitet UN ne uloZi prigovor u roku od pet radnih dana. Ovaj mehanizam omogu6ava
brzu i operativnu primjenu izuzela, bez suvi5nog administrativnog kaSnjenja. Vanredni
troSkovi uvijek zahtijevaju eksplicitnu odluku Komiteta UN. Propisana je i obaveza hitnog
obavje5tavanja svih nadleZnih institucija i obveznika o odobrenom izuzefu, kako bi se

omogu6ilo pravilno izvrSavanje mjere. Odredba je uskladena sa FATF standardima i
obavezama iz UN rezolucija.

CIan 26. ureduje pristup sredstvima i drugoj imovini ili ekonomskim resursima za oznadena
lica koja su obuhva6ena odlukom Vijeda ministara Bosne i Hercegovine. Za razliku od reZima
izuzecaza UN liste, gdje odluku donosi nadleZni Komitet UN-a, kod domacih mjera nadleZnost
je u potpunosti unutar Bosne i Hercegovine, pa se ovim dlanom uspostavlja jasan, strukturiran
i provjerljiv postupak odludivanja u kojem Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine
procjenjuje osnovanost zahdeva.Postupak je koncipiran tako da osigura ravnoteZu izmedu
zaStite osnovnih prava oznadenih lica i spredavanja zloupotrebe sredstava. Zato zakon
propisuje obavezne elemente zahtjeva, ukljudujudi dokaz o imovini, obrazloZenje svrhe i
dostavljanje dokumentacije kojom se potvrduje nuZnost troSkova. Rok od l5 dana omogudava
brzu, ali ipak temeljitu provjeru, Sto je vaZno za proporcionalnost mjere i pravnu sigurnost.
Odredba uvodi i mogu6nost mjesednog izvje5tavanja o tro5enju sredstava, uz pravo
Ministarstva da izvrSi kontrolu i opozove izuzece ako se otkrije zloupotreba. Takva rje5enja
Stite finansijski sistem i osiguravaju da sredstva ne zavrSe u nezakonitim aktivnostima.

elan 27. ureduje mogu6nost evidentiranja kamata, dividendi i drugih prihoda na radunima
oznadenih lica, pod uslovom da su obaveze iz kojih ti prihodi proizlaze nastale prije dana
uvodenja mjere.

elan 28. propisuje specifidan rehim zaizvrienje plaianja po ugovorima koji su zakljudeni prije
uvodenja mjere, u sludajevima koji se odnose na sankcije protiv Demokratske Narodne
Republike Koreje i Irana. Ovi reZimi su najstroZiji u UN sistemu i zahtijevaju viSeslojnu
provjeru, ukljudujudi ex ante obavje5tavanje nadleZnog Komiteta Vijeca sigurnosti i ex post

izvjeStavanje, Sto ovaj dlan precizno prenosi u domadi sistem.Ovim rjeSenjem osigurava se da
Bosna i Hercegovina moZe ispuniti medunarodne obaveze, a istovremeno sprijediti zloupotrebe,
posebno poku5aje prikrivenog transfera sredstava oznadenim licima. elan detaljno propisuje
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uslove pod kojima se pla6anja mogu odobriti, ukljuduju6i dokaz o datumu nastanka obaveze,
provjeru da primalac sredstava nije oznadeno lice te obavezu Ministarstva da provede
sigurnosnu i pravnu provjeru.Uvodenje obaveze da se Komitet UN unaprijed obavijesti o
namjeri odobravanja pla6anja direktan je zahtjev relevantnih rezolucija o DPRK i Iranu.
Paralelno, precizno su uredene obaveze izvjeStavanja i kontrola, Sto spredava svaku mogu6nost
zaobilailenja mjera.Rokovi iz dlana (10 dana za odluku, l0 dana zaizvjeitavanje) uskladeni su

sa procedurama UN i omogudavaju pravovremenu i sigurnu provedbu. Transakcije i nakon
odobrenja ostaju pod reZimom zabrane raspolaganja, dime se Stiti integritet sistema sankcija.

elmrn 29. uvodi obavezu Ministarstva sigurnosti BiH da u kratkom roku donese operativne
smjernice koje ce praktidno omogu6iti primjenu iztzeca propisanih u prethodnim dlanovima.
Bez ovih smjernica, finansijske institucije i drugi obveznici ne bi imali jasne i ujednadene
instrukcije o tome kako postupati kada se radi o osnovnim i vanrednim tro5kovima, pristupu
blokiranim sredstvima ili provjerama i izvje5tavanju.RjeSenje je izabrano jer FATF kriteriji,
posebno oni iz R.6, zahtijevaju da drLave imaju detaljne i lako dostupne upute obveznicima,
uz naglasak na dosljednu primjenu i nadzor nad izuzecima. Smjernice obuhvataju obrasce,
potrebnu dokumentaciju, nadin razmatranjazahtjeva i nadzorne mehanizme, dime se osigurava
transparentnost i zaitita od zloupotreba.Jasan rok od 30 dana spredava odlaganje i omoguiava
da sistem izuzeca bude funkcionalan od samog podetka primjene zakona.

elan 30. jasno propisuje pravila odgovornosti kako bi se obezbijedila pravna sigurnost svim
institucijama i obveznicima koji postupaju po mjerama ciljanih finansijskih sankcija.

Clan 31. ureduje nadzor nad primjenom zakona tako Sto precizira da svaki nadzorni organ
postupa u okviru vlastite sektorske nadleZnosti, ali i u situacijama kada sektorski propisi ne

ureduju pojedine obaveze, kako ne bi nastale praznine u nadzoru. Ovakvo rjeSenje je odabrano
jer FATF zahtljeva da drZave osiguraju potpun, funkcionalan i koordinisan nadzor nad
primjenom ciljanih finansijskih sankcija, ukljudujudi i kod nefinansijskih subjekata.

Nabrajanje nadzornih organa po sektorima osigurava jasnu i operativnu primjenu zakona,
posebno zato Sto su obveznici raznoliki i obuhvataju finansijski sektor, DNFBP i druge
subjekte koji mogu raspolagati sredstvima i imovinom oznadenih lica. elan time precizira ko
je neposredno odgovoranzanadzor, dime se izbjegava preklapanje nadleZnosti, ali i situacije
u kojima nadzor ne postoji. Ovo rjeSenje osigurava dosljednu primjenu mjera bez odlaganja,
uskladeno je sa FATF standardima i doma6im AML/CFT okvirom, te omogucava efikasnu
distribuciju nadzornih funkcija u skladu sa postoje6om regulatornom arhitekturom.

elan 32. uvodi jasnu obavezu nadzornih organa da u kratkom roku obavijeste Ministarstvo
sigurnosti BiH o svakom utvrdenom kr5enju TFS obaveza. Ovakvo rjeSenje je odabrano kako
bi se osigurala centralizirana i pravovremena informacija o propustima u sistemu, Sto je
preduslov za ispunjavanje FATF zahtjeva u pogledu nadzora, koordinacije i reagovanja na
nepravilnosti. Rok od pet dana garantuje da informacije stiZu dovoljno brzo da Ministarstvo
moZe preduzeti potrebne mjere, ukljuduju6i obavjeStavanje ovla5tenih organa ili pokretanje
sankcijskih postupaka. Jasno definisana obaveza spredava razli(ita tumadenja i osigurava
standardizirani tok informacija iz svih nadzornih sektora.

elan 33. propisuje obavezu obveznika da uspostave interne politike, kontrole i procedure kako
bi dosljedno i bez odlaganja provodili ciljane finansijske sankcije. Ovakvo rje5enje izabrano je
jer FATF standardi naglaSavaju da efikasan TFS reZim zahtijevajasne inteme mehanizme,
posebno kod obveznika koji svakodnevno mogu dodi u kontakt sa sredstvima oznadenih lica.
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Norma iz stava (l) usmjerena je na to da se unutra5nji sistemi prilagode prirodi i rizicima
svakog subjekta, Sto osigurava proporcionalnost i operativnu primjenjivost. Stav (2) zatim
precizira minimalne elemenate koje politike moraju sadrZavati, ukljuduju6i procjenu rizika,
definisanje odgovornosti, provjere strana i transakcija, postupanje po pozitivnim poklapanjima
i obuku zaposlenih. Stavovi (3) do (6) dodatno ureduju obavezu transparentnosti prema
nadzornim organima, mogucnost integracije TFS procedura u Sire AML/CFT politike, te
obavezu nadzornih organa da donesu sektorske smjernice. Time se obezbjeduje ujednadena
praksa, jatanadzor i uklanja prostor za razlilita tumadenja.

elan 34. precizirada se nadzor nad primjenom ovog zakona vr5i kroznadzorne postupke koji
su vei utvrdeni sektorskim propisima. Ovakvo rjeSenje je odabrano kako bi se izbjegla pravna
nesigumost i otklonila moguinost stvaranja paralelnog nadzornog relima koji bi odstupao od
postojedih procedura, rokova i ovla5tenja nadzornih organa. Norma jasno povezuje primjenu
TFS obaveza sa postoje6om regulatornom arhitekturom, Sto je u potpunosti u skladu sa FATF
standardima koji zahtijevaju integrisanje TFS nadzora u redovni AML/CFT nadzor. Na ovaj
nadin se obezbjeduje dosljednost u postupanju, predvidivost za obveznlke i stabilan pravni
okvir za nadleZne nadzorne organe.

ilan 35. ureduje ko je nadleZan za tpravljanje sredstvima i imovinom ili ekonomskim
resursima koji su obuhvaieni mjerom privremene zabrane raspolaganja. Ovakvo rje5enje je
izabrano jer je upravljanje imovinom, ukljudujudi postupanje pribremeno oduzetom i
ogranidenom imovinom, u nadleZnosti entiteta i Brdko Distrikta.

elan 36. se uspostavlja institucionalni okvir za stalnu koordinaciju provedbe mjera ciljanih
finansijskih sankcija protiv finansiranja terorizma i ciljanih finansijskih sankcija protiv
finansiranja Sirenja orulja za masovno uniStenje. Provedba ovih mjera zahtijeva istovremeno i
uskladeno postupanje viSe organa, ukljudujudi organe koji donose i objavljuju odluke, organe
koji prikupljaju i razmjenjuju informacije, nadzorne organe, te obveznike koji mjere provode
u praksi. Bez jasno definisanog koordinacijskog mehanizma nastaju ka5njenja, razliilta
tumadenja, neujednadena praksa i nepokriveni operativni koraci, Sto direktno slabi efikasnost
sistema.

e\an37. se uvodi da bi se osiguralo stvarno po5tivanje mjera zabraneprivremenog raspolaganja
kroz djelotvorne, proporcionalne i odvraiajuie prekrSajne sankcije. Obaveza "bez odlaganja"
nema praktidan efekat ako ne postoji jasna posljedica za subjekte koji propuste provedbu ili
udestvuju u zabranjenim radnjama. Zato stav (l) sankcioni5e dvije kljudne povrede:
neprovodenje ciljanih finansijskih sankcija iz dlana l7 stav (2) i krSenje zabranaiz dlana 17

stav (5) kroz pruZanje usluga, transakcije ili druge radnje koje omogudavaju raspolaganje
sredstvima ili ekonomskim resursima oznadenih lica ili entiteta. Raspon kazni za pravna lica
od 50.000 KM do 200.000 KM postavljen je tako da sankcija ne bude troSak poslovanja, ali da
ostavi prostor zaodmjeravanje premateLini povrede, iznosu sredstava iponavljanju. Stav (2)
uvodi odgovornost odgovomog lica u pravnom licu, jer se provedba mjera u praksi oslanja na

odluke rukovodstva i kontrolnih funkcija, pa se time spredava prebacivanje odgovornosti samo
na pravno lice. Stav (3) obuhvata i fizidka lica koja su obveznici zakona, posebno u

nefinansijskom sektoru, kako bi se obaveze i zabrane primjenjivale jednako u svim sektorima
koji mogu kontrolisati imovinu. Stav (4) odreduje da sankcije izridu nadzorni organ ili sud,

dime se osigurava brzo sankcionisanje, direktna vezaizmedu nadzora i kazne, ijadi preventivni
efekat. Ovakvo rje5enje je izabrano jer FATF zahtijeva da sankcije budu djelotvorne,
proporcionalne i odvracajuce, posebno za sludajeve svjesnog krSenja TFS mjera.
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elanom 38. se propisuju prekrSaji i novdane kazne za nepostupanje po kljudnim obavezamaiz
zakona, kako bi se osigurala dosljedna i efikasna provedba ciljanih finansijskih sankcija. Stav
(l) sankcioniSe pravna lica koja ne prijave Ministarstvu sigurnosti pokuSaj ili izvr5enje
transakcije povezane sa sredstvima, imovinom ili ekonomskim resursima oznadenih lica i
entiteta, jer neprijavljivanje direktno slabi sposobnost drLave da odmah reaguje na kr5enje

mjera. Stav (2) uvodi odgovornost za nepostojanje ili neprimjenu internih politika, kontrola i
procedura iz dlana 33, poSto bez tog okvira obveznici ne mogu sistemski prepoznati, blokirati
i prijaviti relevantne transakcije. Stav (3) uvodi lidnu odgovornost odgovornog lica u pravnom
licu, dime se jada rukovodna odgovornost i sprjedava formalno prebacivanje krivice na
organizaciju bez posljedica za upravljanje. Stav (4) posebno obuhvata frzidka lica iz reda

oznadenih nefinansijskih djelatnosti i profesija, ukljuduju6i notare, advokate, radunovode,

revizore, posrednike u prometu nekretnina, trgovce plemenitim metalima i dragim kamenjem i
pruZaoce usluga za privredna druStva, jer i ovi subjekti imaju realan operativni rizik izloZenosti
sankcionisanim licima. Stav (5) sankcioniSe nedostavljanje traZenih podataka nadzornom
organu, jer bez dokumentacije i evidencija nadzor ne moZe provjeriti da li obveznik provodi
interne kontrole i mjere iz (lana 33. Stav (6) tretira ponavljanje prekrSaja kao oteZavajuiu
okolnost i osnov za maksimalnu kaznu, Sto jada odvra6aju6i efekat i motiviSe obveznike da
trajno usklade poslovanje. Stav (7) jasno odreduje ko izride kazne, nadzorni organ putem
prekrSajnog naloga ili sud u prekr5ajnom postupku, dime se osigurava operativna primjena
sankcija i pravna kontrola. Stav (8) ureduje pripadnost prihoda od kazni budZetima iz kojih se

finansiraju nadzorni organi, kako bi se ojadali nadzorni kapaciteti i podrZala odrZivost sistema
provedbe zakona.

elanom 39. se ureduje doma6i mehanizam za primjenu ciljanih finansijskih sankcija Evropske
unije protiv terorizma, finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruLjaza masovno uni5tenje,
u dijelu koji se odnosi na privremenu zabranu raspolaganja imovinom i zabranu stavljanja na
raspolaganje imovine, sredstava ili ekonomskih resursa. Zakon utvrduje da odluku o uvodenju
ovih mjera donosi Vijede ministara Bosne i Hercegovine, na prijedlog Ministarstva sigurnosti
Bosne i Hercegovine, dime se osigurava centralizovano i odgovorno odludivanje.
Propisivanjem obaveznog sadrZaja odluke, ukljuduju6i naziv i oznaku akta EU, stalni aktivni
link na SluZbeni list EU, nadleZne organe i vrijeme primjene, osigurava se pravna sigumost i
operativnajasnoda zasve subjekte koji mjere provode. Stav (3) sprjedava pravnu prazninu tako
Sto odreduje da mjere traju do njihovog formalnog ukidanja, ako rok nije naveden u samoj
odluci. Stav (4) garantuje hitnost, jer se odluka primjenjuje danom donoSenja bez odgadanja,
uz obaveznu objavu u SluZbenom glasniku BiH radi transparentnosti i dokazivosti. Stav (5)
rastere6uje sistem od nepotrebnih procedura, jer tehnidke izmjene akta EU ne traLe izmjenu
domaie odluke, Sto omogudava kontinuitet primjene mjera. Stav (6) jada dostupnost i
razumljivost mjera tako Sto Ministarstvo sigurnosti objavljuje odluku i izvome EU akte, uz
prevod na jedan od sluZbenih jezika u BiH. Time se obveznicima i nadzornim organima
omoguiava brz i pouzdan pristup vaLecim pravilima, Sto smanjuje rizik od gre5aka u provedbi
i jada uskladenost sa medunarodnim standardima.

CIan 40. utvrduje rokove za uskladivanje sekundarnog zakonodavstva i internih akata
obveznika sa novim TFS sistemom. Ovakvo rje5enje izabrano je kako bi se osiguralo da
primjena zakonabude potpuna i ujednadena, te da nijedan podzakonski akt ili interni pravilnik
ne ostane u koliziji sa obavezama koje proizlaze iz ovog zakona. GodiSnji rokza uskladivanje
propisa daje dovoljno vremena nadleZnim institucijama da provedu tehnidke i normativne
izmjene, dok rok od Sest mjeseci za obveznike osigurava pravovremeno prilagodavanje
operativnih procedura i unutra5njih kontrola. Na ovaj nadin se spredava da razliditi sektori i

institucije primjenjuju neuskladene procedure, dime se jada pravna sigurnost i osigurava
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jedinstvena primjena TFS obaveza u cijelom sistemu. RjeSenje je u skladu sa zahtjevima
FATF-a, koji naglaSava vaZnost aluiranja doma6e regulative i internih akata obveznika kako
bi se obezbijedila odrZiva i efektivna implementacija ciljanih finansijskih sankcija.

e lan 41 . osigurava potpuno razgranidenje izmedu postoje6eg Zakona iz 2006. godine i novog
zakonskog okvira koji u cjelosti ureduje sistem ciljnih finansijskih sankcija u vezi terorizma,
finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruZja za masovno uniStenje. Ovim dlanom se

ukida pravna osnova starog sistema TFS i uklanja Odluka Vije6a ministara iz 2024. godine,
kako bi se izbjegla paralelna primjena razliditih normativnih akata na istu materiju.

elan 42. odreduje datum stupanja na snagu zakona, osam dana nakon objave u ,,SluZbenom
glasniku BiH". Ovaj rok je izabran kako bi se omogu6io minimum vremena za tehnidku
pripremu institucija i obveznika, uz istovremeno osiguranje da zakon podne djelovati bez

nepotrebnog odlaganj a.

VII. FINANSIJSKA SREDSTVA

Za provedbu ovog zakona ne6e biti potrebno obezbjediti dodatna finansijska sredstva iz
BudZeta institucija Bosne i Hercegovine.

VIII. OPIS VODENIH KOSULTACIJA U IZRADI PROPISA

[J postupku pripreme ovog propisa su obavljene konsultacije sa relevantnim drZavnim
organima, organima entiteta i Brdko Distrikta BiH. tl postupku su provedene javne konsultacije
o o\,'om Zakonu putem platforme e-Konsultacije u periodu od 02. do 17. februara 2026. godine,

kojom prilikom nije bilo dostavljenih primjedbi, prijedloga niti sugestija od strane pojedinaca,

institucija, organizacija civilnog dru5tva niti drugih zainteresovanih subjekata.
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masovno uni5tenje;

N
n51 *

zadutujeseMinistarstvosigurnosti.BosneiHercegovi.nedausvojeniPrijedlog
zakonao ograniea;;r r"6orug*lu i-ori"* u-cilju spredavanja terorizmao

financiranja toori##fi#;tr*Ju sir"niu oruija r?. TPo*o 
uni.tenje dostavt

parramentamoj skupstini Bosne i Herceffi;:+n1iea]1e i obrazlozenje da se

fifrfiafrapo hitrom zakonodav"o'o po'fipm u ttaaa" ' 
potto*ieUt odredbama

oba doma parlamentarne skup5tine, r" *'oi""^ kompletilanja Prijedlogazakona

mi.ljenjem eg*"i#;;;-.i*;r"6"*r p"aatata u Boini i Hercegovini'

S poStovanjem,

DOSTAVLJENO:
- naslovu
- u sPis broj 05-02-2-623126

- ala

Trg

.CBUNru,T,NI TAJNIK
VIJEEA NtrI{ISTARA BiH

ntr. Robert Vidovit

e-mail:
.ba

i :,r. ;,i :.:'ii) .ri-.; i''j:rilrr,r

.:ltj,r.: l' r-.r:'.-"-'l
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Bosna i Hercegovina
Ministarswo sigurnosti b Eocsa a Xepueroraua

Munacrapcruo 6e6j e4noc.ru

Broj: 08-2-04-4-B2s- & /25
Sarajevo, 23. 02. 2026. godine

OBRAZAC broj I - PRETHODNA pRocJENA UTICAJA pROPISA

MinistarsWo sigurnosti BiH
Zakon

NAZIV PROPISA Nacrt Zakona o ogranidavanju
raspolaganj a rmovinom u cilju
spredavanja terorizrna, finansiranja
terorizrna i fi nansiranja Sirenja oruija za
masovno e

1. Navedite pravni osnov za dono5enj e propisa.
Pravni osnov za donosenje predmetnog zakona sadrZan je u odredbama dlana tv 4. a) UstavaBosne i Hercegovine, u skladu sa kojim Parlamentama skupstina Bosne i Hercegovine, usvajanacrte zakona.

NOSILAC NORMATTYIYOG POSLA
VRSTA PROPISA

TICAJA PROPISA.-tPRETIIODNA PROCJ

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine.zaduzeno je za pripremu evaluacije Bosne iHercegovine od strane Moneyval romiLta-.vi3.eu e*Jp.'u 5. krugu uzajannogocjenjivanjaBosne i Hercegovine. U tom kontekstu Ministarc*o rigu-osti BiH koordinira i usmjeravaakivnosti relevantnih institucija u Bosni i Hercegovinl, u ispunjavanju obaveza Bosne iHercegovine tokom procesa evaluacije.

Imajudi u vidu nalaze MONEWAL izvjestaja iz decembra2024.godine, u kojem je utvrdenoda Bosna i Hercegovina nema funkcionalan i potp;-;stem za provedbu medunarodnihfinansijskih sankcija, te svjesni obaveze da se p."aur-u adekvatne aktivnosti u ciljuotklanjanja nedostataka. utvrdenih pomenutim ir.;.stuiem, Ministarstvo sigurnosti Bosne iHercegovine, u saradnji sa relevaninim institucii;; , Borri i Hercegoviii, prip.emilo jenacrt zakona o ogranidavanju raspolaganju i*orino* u cilju spredavanja terorizm*fi nansiranj a terorizrna i fi nansiianj a siienj i oruzj u r, ,nur*no unistenj e.
Predlozeno zakonsko rjesenje direktno odgovara na nalaze MoNEyvAL iztjettaja izdecembra 2024' godine, 

-u 
kojem je utwdeno du Bornu i Hercegovina nema fi.rnkcionalan ipotpun sistem za provedbu medunarodnih finansijskih santci.la. Donosenjem ovog zakonauspostavi6e se se potzdan, pravovremen i potpun mehanizam za implementaciju sankcionihmjera u finansijskom segmentu, dime Bosna i i{ercegovina ispuniava kljudne obavezepremaFATF standardima i medunarodnom pravu.

t4. y}eltl'iilllte-!ffi"i-Lql i*qt- prelrs[:p-;sis.,-qe**3fi=ifi*:E_y-Lrp$*_*Hr,.l

2. Da li je prednacrt, nacrt ili prijedlog propisa u skladu sa strate5kim dokumentima,politikama i prioritetima Vijeda ministara i Parlamentarne skup5tine Bosne iHercegovine, i ako da, navedite s kojim?
Inada nacrta Zakona o ogranidavanju raspolaganj a rmovinom u cilju spredavanjafinansiranja teroizma i finansiranja Sirenja oruija za masovno

terorizma,

Ministarstva sigurnosti BiH za 2025. godinu se moZe
uni5tenje u Programu rada

preduzimaju u dijelu "Program
podvesti pod aktivnosti koje se

medunarodnim
l. l. I . Odgovoran i efikasan sigurnosni sektor i saradnja sa

u oblasti aa

I 3. U skladu
rijeSiti.

sa Clanom 9. Aneksa I ukratko opi5ite stanje i problem koji se namjerava ,



dokumentima.

perspektivaedenjeOp6i sigurnostiije6aprioriteta
srednj

I.I0 AneksaIlanomsaskladuutvrditeU ciljl. opdi u oblastiiHB sigumosneemedunarodne saradnjecl unaprJlj iH MinistarstvaBministaraVuwrdenihtzstiatike, proizilazipol planskimgodiSnjimorodnimnavedenim,eu ranuihovim,skazanih nJBiH,

odnosno susjednim zemljam a ukratko navedite na koji nalin je rije5en. Navedite

najmanje dvije zemlje EvroPske unije i dvije susjedne zemlje'
blem i kako

da li ednim alna ao isti en
Nemamo eu

avedite u nekoliko tadaka kljudna pitanja/mjere koje de biti obuhvadene propisom ili
6.N

rmativnih aktivnosti i mjera'provedene Putem neno

Ovim Nacrtom zakonapredlaZu se zakonska rjesenja koja.6e doprinijeti poboljsanju ukupnog

stanja u oblasti uoru. irotiv terorizryl, i;il;;J" ter6rizma i finansiranja Sirenja onija za

masovno uniStenje. Njime se vrSi urr,ruair*3t.u pittttiuama i Uredbama Evropske unije u

oblasti sprjedavanjui..ri^", finansiranj atirorizmai finansiranja Sirenja oruLia za masovno

uni5tenje, te se vr5i dalja harmori-.i.;u.irt.*"-tpt:"eaval.Ia teroiizma' f,rnansiranja tetoizma

i finansiranja Sirenja oruZja za masovno ;ts,."Je sa standardima i preporukama Radne grupe

za finansijske mjere protiv pranja novca - FAiF, te preporukamaMONEwAl izzadnjeg

lTffi "#::"t l?ona je osigurati hitnu, neposrednu. i djelotvomu provedtu_ odluka vijeia

sigurnosti ujedinjenih n*oiu i njegovih rrJ.i.irr.ilr komiteta, kao i pravnih aktova Evropske

unije, te odluka ir;;it ;ij" u gosr] i H;r".go"ini, kao i odgovaraju6ih mjera radi efikasne

zastite medunarodnog mira i sigumosti, sigrimosti i integrite-ta finansijskog sistema Bosne i

, Hercegovine. . :_ -.:+-_^
, Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine, u saradnji sa rerevantnim institucijama u Bosni i 

'

Hercegovini, pripr"*ito i" *.n Zri;"; ; ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju I

:spredavanja terorizm4 finansiranja teroriu"i i finansiranja Sirenja oruZja za.'masovno 
'

, uniStenje, a koji obuhvata uskladivanje sa Direktivama i uredbama Evropske unije u ovoJ 
l

, oblasti: ,

i orim zakonom utvrduju se mjere i postupci za provodenje ciljanih f,rnansijskih sankcija u i

cilju spredavanja i.rorir*u, finansiranja terorizma i.finansiranja Sirenja oruZja Zo IrIBSovro ;

1 uniStenje, u skladu sa rezoi.rcijam" vi:.e" rity"":lt^Yjedinjenih ry-"d1 1267 (1999), 1373

(2001), t4s2 (2oo2j,gtt izogg: 1!it rzioT), 1803-(2oos) i rs2s (2010), le88 (2011)';

, 1989 (2011), 1718 (2006 ),1g74.(zooqi, zobT- tzottl,zod+ Qot3),2270 (2016)' 2321 (2016)'

,2356 (2017),kao i svim'naknadnim rezolucijama te pratedim rezolucijama vijeia sigurnosti 
'

Ujedinjenitrnaroda,tuoipru*i.ur.ti*"e,'op'tteunije,kojeimajuzaci)iYto:lTi:-],
i suzbijanje teroriila, finansiranja terorizma, tL finansiranja Sirenja oruzja u masovno '

I

I



Vije6a Evrope
Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine zaduZeno Je za pripremu evaluacije Bosne i
Hercegovine od strane Moneyval Komiteta Vijeda Ewope u 5. krugu uzajamnog ocjenjivanja
Bosne i Hercegovine. U tom kontekstu Ministarstvo srgurno sti BiH koordinira i usmjerava
akivnosti relevantnih institucija u Bosni i Hercegovini, u cilju ispunjavanj a obaveza Bosne i

tokom evaluac
8. Procjena uticaja kljuCnih pitanja/mjera iz taike 6. ovog obrasca u Iiskalnom,
ekonomskom, socijalnom i okolilnom smislu: (DA - znadajan ili vrlo znaiajan uticaj ili INE- mali
a) Da li jedno ili vi5e kljuinih pitanja/mjera iz taCke 6. ovog
obrasca mol,e ili ne moie imati znaiajan ili vrlo znaiajan
uticaj na budZet Bosne i Hercegovine, budiete entiteta,
kantona, Briko distrikta Bosne i Hercegovine i jedinica
lokalne samouprave?
Provodenje aktivnosti navedenih u tadki 6. ovog obrasca mo?e NE
imati "vjerovatno mali uticaj" a ne moZe imati "znadajan ili wlo
znaEajan uticaj" na budZet Bosne i Hercegovine, budZete
entiteta" kantona, Brdko distrikta Bosne i Hercegovine i jedinica
lokalne u odnosu na zakonsko e.
b) Da li jedno ili vi5e kljuCnih pitanj almjera iz taCke 6. ovog
obrasca moile ili ne moie imati znaiajan ili vrlo znaiajan
ekonomski uticaj iz ilana 13. Aneksa I?
Provodenje aktivnosti navedenih u tadki 6. ovog obrasca moze
imati "vjerovatno mali ekonomski uticaj" a ie mo1e imati

NE

:-174a(,qjan illyllg -rdf 4!L ekonomski uticaj"
I

NE

Provodenje aktivnosti navedenih u tadki 6. ovog obrasca moZe NE

uticaj" a ne moZe imati "madajan

: e) Da li de jedno ili vi5e kljuinih
' provodenje administrativnih postu

pitanja/mjera zahtijevati
paka vezano za interesne

strane i sa kojim ciljem i hode li navedena rjesenja dodatno ,

: povedati administrativne prepreke zz poslovanje?
Provodenje aktivnosti navedenih u tadki 6. ovog obrasca moZe; imati "vjerovatno mali uticaj" a ne moZe imati,,inadajan ili vrto' znalajan uticaj" na provodenje admiriistrativnih postupaka

NE

vezato za interesne strane kao i poveianje administrativnih

- EsPl*3. za
f) Da li 6e za realnaciju jednog ili vi5e kljuinih pitanja/mjera
iz taike 6. ovog obrasca biti potrebno osn ivanje novih ili

..rs9r*.P_tz*-oy34[p_I9s-toi9frb.9rgln3-*B_gtlret .$_e^lgeggUn*q ili de
NE

c) Da li jedno ili vi5e kljuinih pitanja/mj era iz taCke 6. ovog! obrasca moie ili ne moLe imati znaiajan ili vrlo znaiajan
socijalni uticaj a ilana 14.Aneksa I?
Provodenje aktivnosti navedenih u tadki 6. ovog obrasca moZe
imati "vjerovatno mali socijalni uticaj" u smislu veieg otkrivanja
kriminalnog dj elovanja, smanjenja krividnih djela, osiguranja
balansa izmedu interesa i idenih.
d) Da li jedno ili vi5e kljuinih pitanja/mj era tz taike 6. ovog
obrasca mofe ili ne moie im ati znailajan ili vrlo znaCajan :

okoli5ni uticaj iz ilana 15. ovog Aneksa I?

imati "vjerovatno mali okoliSni
ili vrlo an okoliSni



biti potrebna saradnia vi5e organa uprave

Hercegovine, entiteta, kantona, BrCko distrikta
Bosne i
Bosne i

i Hercegovine i jedinica lokalne samouprave?
i P.ouod.rie aktivnosti navedenih u tadki 6. ovog obrasca moLe

i imati "vjJrovatno mali uticaj" a ne moZe imati "znadajan ili vrlo

I znadajan uticaj" u smislu osnivanja novih ili reorganizacije '

i postoje6ih organa u BiH ili saradnje vi5e organa uprave u odnosu '

na zakonsko e.

N'a osnoru prethodne procjene uticaja propisa utvrdeno ie da NE POSTOJI potreba ,

a sveobuhvatne ene

N MINISTRA
A
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OBRAZAC broi 1 - lzl{v{ zA SAVIET MINISTARA BosNE I HERCEGOVINE

Broj:
Sarajevo, 77 .02.2026. godine

Na osnovu dlana 22. Pravila za konsultacije u izradi pravnih propisa (,,SluZbeni glasnik
BiH", broj 5/77,87/23), Ministarstvo bezbiednosti Bosne i Hercegovine uz Zakon o
ogranitavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja terorizma, finansiranja
terorizma i finansiranja Sirenja oruzja za masovno uniltenje, d a j e

rzl Av u

.i

{:
o

.J f

,)
.1,

I".

1 Minimalne obaveze u pogledu
konsultacija

Konsultacije o Nacrtu/Prijedlogu
Zakona o ogranitavaniu
raspolagania imoyinom u ciliu
spreiavania terorizma, finansirania
terorizma i finansirania Sirenia
oruZja za masovno uni5tenie,
obavljene su putem platfome e-
konsultacije u periodu od 02.02.2026.
do t7.O2.2O26.

2. Obrazloi,enje zakljuika da li pravni
propis ili drugi akt ima znatajnog uticaja
na javnost ili ne, s obrazloZenjem

Prethodnom procjenom utjecaja
propisa u utvrileno je da Zakon o
ogranitavaniu raspolaganja
imovinom u ciliu spretavania
terorizma, finansiranja terorizma i
finansirania Sirenia oruija za
masovno uni5tenje, nema znadajnog
uticaja na Siru javnost.

3. 0brazloZenje odluke o obliku dodatnih
konsultacija i opis dodatnih konsultacija
koje su izvr5ene

Vezano za Zakon o ogranitavaniu
raspolagania imovinom u ciliu
spreiavania terorizma, finansirania
terorizma i finansirania Sirenia
oruZia za masovno uni5tenje, nije
donesena odluka o dodatnom obliku
konsultacija.

4. Dostavljanje izvje5taja o provedenim
konsultaci jama iz Elana ZI. Pr avila za
konsultacije u izradi pravnih propisa

U skladu sa tlanom 22. Pravila za
konsultacije u izradi pravnih propisa
[,,SluZbeni glasnik BiH", broj 5/1,7,
87 /23) u prilogu dostavljamo izvje5taj
o provedenim konsultacijama.

Ivica Bo5niak



Voditelj_konsul)acUa inator Itac

S ^)

Sarajevo, dana 17.2.2026

Aneks

Prikuplieni prijedlozi i komentari na dokument iz online konsultacija

Prijedlozi i komentari na Zakon o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju
spre6avanja terorizma, finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja orutja za masovno
uni5tenje I

Prijedlozi:

Komentari:

Zbirni odgovor i obrazloZenje na Zakon o ograniEavanju raspolaganja imovinom u cilju
spre6avanja terorizma, finansiranja terorizma ifinansiranja Sirenja oruZja za masovno
uniStenje 1

Prikupljeni prijedlozi i komentari na pritoge iz online konsultacija

Novi prijedlozi



Bosna i Hercegovina

MinistarsWo sigurnosti BiH

Datum poeetka 2.2.2026
Datum krala 17.2.2026

Eocua a Xepqeroeuua

MraHucrapcrBo cHr)ryHocrH
EUX

rzvlusral o 0DRZANTM KONSULTACTIAMA SA
ZATNTE RE S rRANO M IAVN O 5 CU

TEMA Zakon o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja terorizma, finansiranja
terorizma i finansiranja Sirenja oruZja za masovno uni5tenje

IZJAVA O SVRSI PredloZeni zakon uspostavlja jasan, funkcionalan i pravno odrZiv okuir za
provodenje ciljanih finansijskih sankcija u Bosni i Hercegovini, dime se otklanja kljudni sistemski
nedostatak identifikovan u MONEYVAL izvje5taju iz decembra2024. godine. Njegovim usvajanjem
omogu6ava se dosljedna i hitna primjena obavezuju6ih rezolucija Vije6a sigurnosti Ujedinjenih
naroda, puna usklaClenost sa FATF preporukama 6 i7, te ispunjavanje medunarodnih obaveza BiH
u oblasti spredavanja finansiranja terorizma i Sirenja oruZjaza masovno uni5tenje. Dono$enje ovog
zakona je od presudnog znate.ia za oduvanje stabilnosti finansijskog sistema, medunarodne
reputacije Bosne i Hercegovine i izbjegavanje ulaska u FATF-ov lcRG proces.

OPIS TIJEKA KONSULTACIJA

Metode konsultacija Statistika

Online konsultacije Broj u6esnika:0
Broj komentara:0
Broj priJedloga: 0
Broj prihva6enih idjelimi6no prihva6enih prijedtoga: 0

ZAKLJUEAK:

U postupku javnih konsultacija o Nacrtu/Prijedlogu Zakona o ogranidavanju raspolaganja imovinom
u cilju spredavanja terorizma, finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruZja za masovno
uni5tenje, provedenom putem platforme eKonsultacije u periodu od 02.02.2026. do 17.02.2026.
godine, nije bilo dostavljenih primjedbi, prijedloga niti sugestija od strane pojedinaca, institucija,
organizacija civilnog druSfu a niti drugih zainteresovanih subjekata.

Konstatuje se da, po osnovu provedenih javnih konsultacija, nije bilo potrebe za izmjenama i

dopunama teksta Nacrta/Prijedloga zakona.
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Broj: 03-02-l-157/26
Sarajevo, 13 .2.2026. godine
(AL-ES)

BOSNA I HERCEGOVINA
MINISTARSTVO SIGI]RNOSTI

02:-2020

ltt {;lr"
SARAJEVO

(!hd^
PREDMET: Mi5ljenje na nacrt Zakona o ograniCavanu raspolaganja imovinom u cilju

spreEavanja terorizma, finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruZJa
za masovno uni5tenje

Yeza: VaS akt broj 08-2-04-4-825126 od30.1.2026. godine

Ured za zakonodavstvo Vijeda ministara Bosne i Hercegovine raznotrio je nacrt Zakona
o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja tero'jnna, finansiranja terorizrna i
finansiranja Sirenja oruZja za masovno uni5tenje i na osnovu dlana 25. stav I . Zaionao Vijecu
ministara Bosne i Hercegovine (,,SluZbeni glasnik BiH", br. 30/03, 42103, Bl/06,76107, gitOl,
94/07 i24/08), daje

MISLJENJE

Ustavni osnov za dono5enj e Zakona o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju
spredavanja terorizrna, finansiranja terorizna i finansiranja Sirenja oruZja za masovno uniStenje
sadrZan je u dlanu IV 4.a) Ustava Bosne i Hercegovine koji propisuje da je parlamentarna
skup5tina nadleZna za dono5enje zakona koji su potrebni za provodenje odluka PredsjedniStva ili
za w5enje funkcija SkupStine po Ustavu Bosne i Hercegovine.

Zakonom o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja teroriana,
finansiranja terorizrna i finansiranja Sirenj a oruZja za masovno gni5tenje s" ,.idui, mjere i
postupci za provodenje ciljanih finansijskih sankcija u cilju spredavanja terorizrna, finanstanja
terorizma i finansiranja Sirenja oruija za masoulo uni5tenje u skladu sa rezolucijama Vijeia
sigurnosti Ujedinjenih nacija. Ovim zakonom se definisu nadleZni organi i mLhanianl za
oznadavanje, uwltavanje i uklanjanje sa liste Vijeda sigurnosti Ujedinjenih nacija, kao i
postupci donoSenja, preispitivanja i ukidanje odluka Vije6a ministara Bosne i Hercigovine o
priwemenoj zabtani raspolaganja, ukljuduju6i uspostavljanje i vodenje konsolidovane l[te fica i
entiteta obuhvadenih tim odlukama, komunikaciju i objavu mjera, postupanje svih fizidkih i
pravnih lica koje drZe ili upravljaju sredsMma i drugom imovinom ili etonomskim resursima,
postupke za restituciju, ianeda i odobrenja, upravljanje sredstvima i drugom imovinom ili
ekonomskim resursima, nadzor i provedbene mjere i koordinaciju, prekr5ajni i d*g. sankcije,
te pravna sredstva i zaStitu prava oznadenih lica.

Tpr Eoure n Xepueroarue 6p.l.Ten +387 33 653-909, @ax:+ 387 33 220-944
Trg Bosne i Hercegovine br. l. Tel: +387 33 653-909, Fax: + 397 33 220-944

Sa
5

EOCHA I,I XEPIIEI OBIIHA
Canjer MrrHrrcrapa

Ypea 3a taKoHoAaBcrBo

BOSNA I HERCEGOVINA
Vijede ministara
Ured za zakonodavstvoW l1)



Cilj donosenja predmetnog zakona je osigurati hitnu, neposrednu i djelotvornu provedbu

odluka Vrieca sigurnosti Ujedinjenih nacija i komiteta Ujedinjenih nacrjl koji izrrr5avaju

sankcije, t! odluka institucija u Bosni i Hercegovini, kao i odgovarajuiih mjera radi efikasne

zaitite medunarodnog mira i sigurnosti, sigurnosti i integriteta finansijskog sistema Bosne i
Hercegovine.

U prilogu akta dostavljeni su ObrazloZenje, Obrazac broj l-Prethodna procjena uticaja

propisa, te prijedlog Zakljudka.

Na dostavljeni nacrt Zakonao ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja

terorizma, finansiianja terorizrna i finansiranja Sirenja oruija za masovno uni5tenje, Ured za

zakonodavstvo sugeri5e sljedece:

Generalne sugestije:

- Prvenstveno se ukazuje na odredbu dlana 34. Jedinstvenih pravila za izrad:u pravnih

propisa u institucijama Bosne i Hercegovine (,,SluZbeni glasnik BiH", br. I l/05,

S1tlq, 60114, SOllT ,71ll7 i l}l2l) (u daljnjem tekstu: Jedinstvena pravila), kojom je

utwdeno da se propis piSe jasnim stilom, jednostavnim rijedima i precizno izrrailenim

namjerama zakonodavca, a terminologija koja se koristi mora biti jasnq dosljedna,

precirna i potrebna, kao i na odredbu Elana37. stav (1) prema kojoj se propis pi5e

jasnim stilom, jednostavnim rijedima i precizno izraZenrm namjerama zakonodavca;

- obzirom da je u predmetnom nacrtu Zakona koriSten neujednaden naziv

institucija/tijela u smislu da se koriste i puni nazivi institucija/tijela i skraienice,

potrebno je primjeniti jednoobrazan nadin koriStenja nazivainstitucija/tijela;

- prilikom kori5tenja stranih inaza, ukazuje se na odredbu dlana 38. Jedinstvenih

pravila kojim je propisano da se strani inazi mogu upotrebljavati u onom znadenju

koje strani inazimana jezicima u sluZbenoj upotrebi u Bosni i Hercegovini, te da se

upotrebljeni strani inaz stavlja r zagradt iza domaleg inaza istog znadenja;

- u skladu sa dlanom 45. stav (2) Jedinstvenih pravila navodenje brojeva u tekstu do

broja 10 pi5e se slovima, a preko 10 brojevima;

- onradavanje tadaka u predloZnim stavovima izvr5iti u skladu sa odredbamaElana32.

stav (2) JedinsWenih pravila kojim je propisano da se tadka oznadava malim slovom

abecede po redoslijedu slova (npr. dlanom 32. stav (2) i dlanom 33. (omatavanje

alineja)

- alineje, u skladu sa dlanom 33. Jedinstvenih pravila oznaditi arapskim brojon sa

zatvorenom zagr adom iza;

- prilikom pozivanja na vi5e dlanova, stavova ili tadaka u tekstu, potrebno je umjesto

rii"di,dlanova", ,,stavova" ili ,,tadaka" koristiti slcradenice,,dl.", ,,st." i ,,ta(.";

- kada su u pitanju rokovi, konstatuje se da se koriste dvojako, odnosno negdje se

koriste rokovi u radnim danimq a neki su dati samo u danima, te se sugeri5e

jednoobrazno koriStenje rokova;



prilikom navodenja naziva SluZbenog glasila rijedi ,,Bosne i Hercegovine.o zamijeniti
skra6enicom" BiH',;

Obtazlolenje ovog zakona dopuniti u skladu sa odredbom dlana 60. Jedinstvenih
pravila;

U obrascu broJ 1- Prethodna procjena uticaja propisa, u tadki l. pravni osnov za
donosenje propisa, 

-izbrisati 
postojiii prawri o*o, g,i. tl. i 22. zakona o vijeiu

ministara Bosne i Hercegovine (.sluZbeni glasnik BiH.., br. 30/03, 42/03, gl/06,
76107,81/07,94107 i 24/08), te navesti pravni osnov iz preambule nacrta ovog
zakona.

PojedinaCne sugestije:

na podetnoj stranici, u gomjem desnom uglu materij al oznaditikao ,,Nacrt,,;

u preambuli pozivanje na dlan ry. 4.a) zamijeniti pozivanjem na dlan ,,ry 4.a)*
Ustava Bosne i Hercegovine;

u nazivu ovog zakona rijed ,,zAKoN" izdvojiti u zaseban red,, iznad preostalog
dijela naziva;

naziv dlana l. dopuniti rijedju ,,Zakona,o;

u dlanu l. stav (3) navodi se,,konsolidovana lista.., u dlanu 3. stav l. tadka k)
spominje se ,,lista", dalje u dranu 4. stav (g) ,,lista sankcija Ujedinjenih naciia;,.
Navedeno je pohebno preispitati, u smislu pojaSnjenja aa t si radio jednoj iirti iti
vi5e njih;

u dlanu 2. njed: ,,izf,azi,, zamijeniti rijedju ,,rijedi..;

naziv dlana 3. ,,znalenje pojmova" zamijeniti rijedju ,, Definicije,.;

I !l*' 3. stav (1) tadka r) rijedi ,,Brdko distrikta Bosne i Hercegovine,, zamijeniti
rijedima,,Brdko Diskikta Bosne i Hercegovine.,;

u dlanu 3. tadka s) rijedi ,,teroristidki akti" koristiti u jednini, u odgovaraju6em
padeLa kako je to koriSteno u tadki u) ovog dlana;

u istom dlanu u tad. bb)_i gc) pojam koji se defini5e pisati boldiranim slovima kako je
to udinjeno prilikom definisanja ostalih pojmova;

u dlanu 3' u tadki cc) postojete oznalauanje zamijeniti ontad,av,anjem propisanim
dlanom 32' stav (2) Jedinstvenih pravila (oznadavanje tadaka) kojimle propi'sano dase tadka ozradava malim slovom abecede po rldoslijedu slova i dlanom 33.(oznadavanje alineja), kojim se alineje oznadavaju *uprki. brojem sa zatvorenom
zagradomiza;

u dlanu 4. stav (8) broj ,,7,, upisati slovima;



isto tako, u stavu (8) dlana 4. rijedi ,,usvaja pisanu proceduru" zamijeniti adekvatnim

,-iro*' propisa'koje donoti Vii"". ministara Bosne i Hercegovine, kao i u

poslj ednj ern redu ovog stava preci nrati nanv,,priwemeno uputstvo";

u skladu sa dlanom 11. Jedinstvenih pravila, na podetku poglavlja ll'-dodati dlan

kojim 6e se propisati op6i principi zakona, nakon dega je pofrebno izvrsiti

prenumeraciju dlanova koji slijede;

u dlanu 4. stav (2) i dlanu 10. st. (1), te drugim dijelovima zakona u kojern se wsi

poriu*3. na dlan-3. ovog Zakona u smislu nadzora, navod ,,"'u smislu dlana 3'ovog
'rukonu precizirati tako diglasi "...u smislu dlana 3. stav (l) tadka i) ovog z*or,a;"

u vezi sa prethodnom sugestijom, primjedeno je da se pominje rijed ,,spisak Vijeda

sigurnosti'Ujedinjenih nicija; (dlan 5. stav (1)), dok se u dlanu 6. stav (1) pominje

,,littu Vi3 
""a 

si gurno sti Uj edinj enih nacij a"

itii.3ur.ro da li se radi o istornterminu, ie je navedeno potrebno preispitati i

oar.aiti se jasno i nedvosmisleno po ovoj stvari;

u dlanu 5. stav (l) izarijedi ,, u roku od sedam radnih dana od" dodati rijedi ,,dana";

u dlanu 5. stav (2) tadka c) gdje se prvi put spominje,,I'IN Ombudsmena" potrebno je

upisati puni naziv, te izvrsiti skradivanje;

u dlanu 6. stav (7) tadka f) pojarn,,Talibani" zamijeniti pojmom ,,talibani" kako je to

kori5tenu u narednim tadkama ovog stava;

u dlanu 6. stav (10) iza oznake,,stava (9)" dodati rijedi,,ovog(lana=\

naz| ElarlaT . dopuniti na nadin da je vidljivo da se zabranaulaska i trar:uita odnosi

na zabranu ulaska u Bosnu i Hercegtvinu i tranzit preko njene teritorije, kako je to

precizirano u stavu (1) ovog dlana;

u dlanu 7. stav (3) tadka a) izaoznake ,,stava (1)" dodati rijedi ,, ovog dlana", a u

tadki b) izailjeti ,,org*e;'brisati interpunkcijski znak ,, i" - ta(ka'zarez;

u dlanu 7. preispitati oznadavanje stava (4), obzirom da bi umjesto oznake za stav,

;"r[j. tadke b),'bilo swsishodnije da se tekst u nastavku oznadi kao tadka c), nakon

i.g"Li bilo potrebno izvrsiti prenumeraciju stavova koji slijede;

u dlanu 7. stav (4) koristiti oznadavanje za stav propisano Jedinstvenim pravilima,

odnosno navod ,,iz stava 1." zamijeniti tako da glasi: ,,iz stava (l) ";

u dlanu 8. st. (1) i (2), dlanu 10 st. (10), (13), te drugim dijelovima z*ona u kojem je

propisano ,,ovla5teni otgani iz dlana 3. ovog zakona'' preazitati normu na nadin da

glasi: ,, izElana3. stav (l) tadkar) ovog zakona" ;

u dlanu 8. stav (3) izaoznake ,,stava (1)" dodati rijedi ,,ovog dlana";

u dlanu 9. stav (2) ta(. a) i b) precizirati kojem ombudsmenu se podnosi, odnosno

proslijeduje ,atii"" za uklanjanje sa liste (koz tekst zakona koriste se termini



,,ombudsmen ujedinjenih nacija", ,,Lhtr ombudsmeno' i ,,ured ombudsmena
Ujedinjenih nacija", te je navedeno potrebno uskladiti;

u dlanu 10. uskladiti stav (l) i stav (10) u smislu nadleZnosti Vijeca ministara Bosne i
Hercegovine za dono5enje odluka;

u dlanu 10. stav (3) tadka b) ,,na zahtjev druge dri*rye,, dodati tako da glasi ,,pod

uslovima iz dlana I 1. ovog Zakona*;

u dlanu 10. stav (5) tad. c) i d) puni naziv,,tadkama/ta1aka" zamijeniti skraienicom
,rtal.";

u dlanu 10. stav (6) , dlanu 13. stav (5), dlanu 17. stav (la) rijed ,,petnaest,, zamijeniti
brojem ,,15"i

u dlanu 12. stav (7) precizirati naziv Ministarstva, te koristiti jasnu terminologiju i
precizirati radnje koje se propisuju ovim stavom;

u dlanu 12. stav (9) broj ,,'7" zartijeniti rijedju ,,sedam,,;

u dlanu 12. stav (10) rijedi ,,pozrrate aliase.. napisati isprarmo;

u dlanu 15. stav (2) iza oznake ,,stava (1)" dodati rijedi ,,ovog dlana";

u dlanu 15. stav (9) preispitati sadrilaj u smislu precizianjaprava i propisanog roka;

u dlanu 15. stav (10) potrebno je precizirati termin ,, pribavljena saglasnost" u smislu
navodenja dija saglasnost je potrebna;

u dlanu 16. stav (l) navod,,dlanovima 10. i 11." zarcijeniti skra6enicom,, dl. 10. i
1 1.'o

u dlanu 17. stav (l) se navodi da obveznici, kao i druga pravna i fizidka lica koja u
okviru svoje djelatnosti posluju sa sredstvima i imovinom i ekonomskim resursima
su duZni provjeriti da li imaju poslovni, ugovomi, vlasnidki ili drugi odnos sa licemili entitetom obuhvadenim ciljanim finansijskim sankcijama prema odluci Vijeia
ministara Bosne i Hercegovine ili prema odlukama Vije6a sigurnosti Ujedinjenih
nacija.

Navedenu odredbu je potrebno pricizirati, u smislu da se naved elnazna1i na koji
nadin se obveznici upozraju ili mogu biti upoznati sa dinjenicom da su im poslovni
partneri obuhvaieni ciljanim finansijskim sankcijama od strane navedenih institucija;

u dlanu 17. stav (4) iza oznake ,,stava (4)" i u staw (6) izaoznake ,,stava (5),, dodati
rijedi ,,ovo g Elana=';

u dlanu 19. stav (3) iza rjedce ,,iz', dodati rijedi ,,stav a (2),,i

c]anom 24. propisano je postupanje u sludaju pogre5ne identifikacije, odnosno da
fizidko ili pravno lice koje ima isto ili slidno imi iti naziv kao oznadeno lice ili
entitet, a koje je nenamjerno pogodeno mjerom priwemene zabrane raspolaganja
zbog pogreSne identifikacije, ima pravo podnijeti zahtjev za prestanak-primiene



mjera priwernen zabrane raspolaganja nad svojim sredstvima i drugom imovinom ili
elionomskim resursima. Stavom (5) ovog dlana je navedeno da Ministarstvo

sigurnosti Bosne i Hercegovine objavljuje javne infommacije i obrasce za

podno5orje zahtjeva tre6ih lica radi restitucije, koji moraju biti javno dostupne na

sluZbenoj internet stranici.

pored Elana24., dlanom 30. je propisana odgovornost za Stetu, a konkretno stavom

(4) je propisano da se ne iskljuduje odgovornost za Stetu nastalu usljed namjere,

grupe nepafrrje ili zloupofebe prava.

U imislu gore navednog, mi5ljenja smo da je potrebno dopuniti ovaj dlar/ove

odredbamalojima ie se propisati mogu6nost o5te6enih lica zatadok'nadu Stete koju

6e potraZivati u skladu iu zukonom (gradanska pamica ili, eventualno u okviru

krividnog postupka primjenom instituta imovinskopravnog zahtjev a);

u dlanu 25

terminom"
stav (3) tadka b) rijed ,,eksplicitnom" zamijeniti odgovarajudim

u dlanu 26. stav (7) rijed ,,trideset" zamijeniti brojem ,,30";

u dlanu 27 . stav (5) izaijedi ,,nadzomih" dodati rijed ,,organa";

dlanom 33. je propisano da su ,,Obveznici ovog zakona" duZni donijeti inteme

politike, konffole i procedure za provedbu ciljanih finansijskih sankcija..."

Navedeni pojam "Obveznici" je potrebno precinrati,odnosno drugadije odrediti

obzirom da se ovaj pojam t ,,Znadenju pojmova", dlanu 3. stav (1) tadka r) defini5e

da su to lica ili suUiitii koji podlijefu primjeni preventivnih mjera spredavanja granja

novca, tako da su znadda/definicije ovog pojma sasvim tazll(ita, te ih je pofrebno

preispitati, odnosno izabrati odgovaraju6i termin/termine.

u dlanu 33. stav (2) tadka f) iza rijedi | ,,iz ovog" dodati rijed ,,dlana";

u dlanu 37. (Ikividna djela u vezi s mjerama zabrane priwemenog raspolaganja)

sugeri5e se da se umjesto ,,krividnim djelima" kao sankcije za neprovodenje odredbi

prJdmetno gZakona uvedu ,,Prekr5aji", uzimaju6i u obzir krividno zakonodavstvo u
^Bosni 

Hercegovini, odnosno dinjenicu da se krividna djela propisuju Krividnim

zakonima u Bosni i Hercegovini;

u dlanu 38. stav (8) rijeii: ,,budetima iz kojis" pisati gramatidki ispravno;

u dlanu 39. stav (3) predlaZe se da se kod primjene ciljanih mjera iste primjenjuju do

donoSenja odluke Vijeda ministara o njihovom ukidanju, dok se prethodno u tekstu

navodi odluka Vije6a ministara o stavljanju van snage mjerq te se sugeri5e

uskladivanje u dijelu odluke koju donosi Vijece ministara Bosne i Hercegovine;

u dlanu 40. rijedi: ,,sa istim" brisati kao suvi5ne, a na kraju norne izaijedi,,akte"
dodati rijedi: ,,sa ovim zakonom";

u dlanu 41. stav (1) rijed ,,Stupanjan" zamijeniti rijedima: ,,Danom stupanja", a u st.

(2) i (3) koristiti oznadavanje za stav propisan Jedinstvenim pravilima, odnosno

navod ,,izstava 1." zamijeniti tako da glasi: ,,iz stava (1) ";



u dlanu 41. stav (2) preispitati kori5tenje termina ,, kao i sve odluke Vije6a ministara
Bosne i Hercegovine donesene na osnovu Zakonaiz stava 1. ovog dlana, u dijelu koji
se odnosi na ciljane finansijske sankcije", u smislu da je potrebno precizirati i
decidno nabrojati koje su to odluke ili drugi propisi koji prestajtdavaie;

Na kraju nacrta (prijedloga) ovog Zakona izw5iti naznaku broja, datuma i potpisnika
na sljede6i nadin:

,rBroj i
godine

Sarajevo

Predsj edavajuii Predstavnidkog doma
Parlamentame skup5tine BiH

Predsjedavaju6i Doma naroda
Parlamentarne skup5tine BiH"

Ured za zakonodavstvo ukazuje da je nacrt Zakona o ogranidavanju raspolaganja
imovinom u cilju spredavanja terorizrna, finansiranjateroiarra i finansiranja Sirenja orvLja za
masovno uni5tenje potrebno upotpuniti mi5ljenjem Ministarstva finansija i trezora Bosne i
Hercegovine, Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine, Ministarstva vanjskih poslova Bosne i
Hercegovine, Ministarsfra za ljudska prava i izdeglica Bosne i Hercegovine, Direkcije za
ewopske integracije i Agencije za za5titu lidnih podataka, te Izvje5tajem o odrZanim
konsultacijama sa zainteresovanom javno56u i Izjavom rukovodioca o odrZanim konsultacijama.

Takode, ukazujese da je uz Nacrt predmetnog zakona, dostavljen Obrazac broj 1 -
Prethodna procjena uticaja propisa, a nije priloZen Obrazac 2a o fiskalnoj procjeni uticaja, Sto je
obaveza utwdena Aneksom I Jedinstvenih pravila.

Pored navedenog, a obzirom na broj datih sugestija, predlaZe se da, nakon njihovih
razmatranja, prijedlog Zakona o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja
teroinna, finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruZja za masovno uni5tenje ponovo
dostavite na mi5ljenje Uredu za zakonodavstvo.

Dostaviti:

- naslovu
- ala

D KT

DZemait iibo')
//



Broj: 03-02 -l-157 -l /26
Sarajevo, 26.2.2026. godine
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SARAJEVO

PREDMET: Mi5ljenje na nacrt Zakona o ograniiavanu raspolaganja imovinom u cilju
spreiavanja terorizma, finansiranja terorizma i finansiianja Sirenja orulja
za masovno uni5tenje

Yeza: VaS akti br. 08-2-04-4-825/26 od 30.1 .2026. godine i 0g-2-04-4-825-7/26 od
23.2.2026. godine

Ured za zakonodavstvo Vijeca ministara Bosne i Hercegovine razmotrio je nacrt Zakona
o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja tiro117111a, finansiranja terorizrna i
finansiranja Sirenja orulja za masovno uni5tenje i na osnovu dlana11. stav I . Zaionao Vije6u
ministara Bosne i Hercegovine (,,SluZbeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, g1/06, 76/07, gitOl,
94/07 i24108), daje

MISLJENJE

Ustavni osnov za donoSenje Zakona o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju
spredavanja terorizma, finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja-oruZju iu **o*o uni5tenje
sadrZan je u dlanu IV 4.a) Ustava Bosne i Hercegovine koji propisu3e da je parlamentarna
skup5tina nadleZna za dono5enj e zakona koji su potrebni za provotlenje odluka Predsjedni5tva ili
za wSenje funkcija Skup5tine po Ustavu Bosne i Hercegovine.

Ured za zakonodavstvo je na nacrt predmetnog Zakona dao Mi5ljenje broj 03-02-1-
157126 od 13.2.2026. godine, te je obzirom na broj datih sugestija predloZeno da se, nakon
njihovog razrnatranja nacrtZakona ponovo dostavi na Mi5ljenj. Ur"a" za zakotod,avstvo.

Ministarstvo sigurnosti je aktom broj 08-2-04-4-825-7/26 od23.2.2026. godine dostavilo
nacrtZakona na ponovno mi5ljenje.

Nakon uvidl u dostavljeni nacrt Zakona,lJred za zakonodavstvo je ponovo razmotrio
dostavljeni matdal, te se konstatuje da je veiina sugestija ugradena u teksinacrt aZakona.

Medutim, ono Sto nije uvaZeno, a tide se za5tite lidnih prava i sloboda je dinjenica da je
potrebno obratiti ve6u paZnju na za5titu pojedinca, odnosno [d;ih prava lica koja ,, o.pruu.drio

\.v|,l,
r
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Tpr Bocxe u Xepueronune 6p.I
Trg Bosne i Hercegovine br.l.
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Tel: +387 33 653-909,
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Vijede ministara
Ured zaztkonodavstvoW



sankcionisana, odnosno izrelenaim priwemena mjera zabrane raspolaganja imovinom i zabrane

stavlj anj a na raspolaganj e.

S tim u vezi, ponovo ukazujemo na dlan 24. (Postupanje u sludaju pogre5ne

identifikacije), a u vezi sa dlanom 30. (Odgovornost za Stetu), te imajuii u vidu navedeno

sugeri5e se-da se u dlanu 30. doda stav kojim 6e se propisati da lice/odgovorno lice u pravnom

ticu ko3e se smatra o5tedenim kao posljedica primjene predmetnog Zakona ima pravo na

naknadu Stete koju 6e pofraZivati u ikladu sa zakonom (gradanska parnica ili, eventualno u

okviru krividnog postupka primjenom instituta imovinskopravnog zahtjeva).

lJred za zakonodavstvo ukazuje da je nacrt Zakona o ogranidavanju raspolaganja

imovinom u cilju spredavanja terorizna, finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruLja za

masovno uniStenje-pofebno upotpuniti mi5ljenjem Ministarstva finansija i tezora Bosne i
Hercegovine, Minististva pravde bo.n" i Hercegovine, Ministarstva vanjskih poslova Bosne i
Herceiovin", Vtini.t*stva za ljudska prava i izbjeglica Bosne i Hercegovine i Agencije za

z6titu-tenitr podataka, te Izvje5iajem o odrZanim konsultacijama sa zainteresovanom javnosdu i

Izj avom rukovodioca o odrZanim konsultacij ama.
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BOSNA I HERCEGOYINA
MINISTARSTVO FINANC]JAI

FINANSIJA I TREZORA

EOCHA I4 XEPIIETOBTITIA
MHH}ICTAPCTBO OHHAHCHJA

H TPE3OPA

BOSNIA AND HERZEGOVINA
MINISTRY OF FINANCE

AND TREASURY
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EOCHA H XEPIIE|OBHHA
MzuzcrapcrBo 6e36j eAtocrr.r
Tpr Boure a XepqeroBr.rHe I
71000 Capajeno
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flpe4r'rer: Muur*eme Ha Haupr 3axoua o orpaHr,rqaBa*y pacflonararba HM.BHH.M
cnpeqaBarba repop,3ua, Qunauc[pa*a repopn3Ma u Qnuaucupa*aopyxja 3a MacoBHo yur,rrrrrerLe.

Besa: B arrr arcr 6poj : 08 -2- 04 -4 -925 - | / 26 o t 30. I .2026. ro.qr.rHe.

t/2
SarajevoTrgBiH l, tet.; ++3g7 33 20 53 45,Jox 20 29 i0; centrala 2g 45 20
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BesaHo 3a Baru,&ollt{c, 6poj uare4en y Be3H, a xojuu ce rpuDrr{ Muurreme Ha Harlpr 3axouao orpaHl'ItlaBarsy pac[oJlaraBa aMoBI,THOM y II[Jby cflpetraBarsa repopH3Ma, SnHaucuparbarepoprBMa n Suualrcupalba Iurperra opyxju .u ,u.tBHo yHurrrr;. 0 ;iu6eM reKcry:
3axoH), y cKJr4[y ca o4peg6aua rrJraHa ii..r* (l) ravra.j [o.ro"rrriu o paay carjeraM,Irl{crapa Eocne z Xepuerorune (,,crryx6euu DracHrrK Eux;,,6poj 22/oit, aajerrao

l. 3axonou ce yJnplyjy rujepe 
yf"y#Jt"'rror"uerLe 

qr.rrbauux QauaHcrjcxuxcauxquja Y IIIaEy clperlaBarba repopla3M a, Suuaicuparsa repop yrl4a fiQnuaucupa6a
trtrpema opyxja sa MacoBHo yHr{rurerLe, y cKna4y ca pe3onyqrjarraa Canjera6es6jeguocrn Yje4umeuux uaquja, tebuv.uLuy nojnron, p.r."urrii 

=u npraujenyrrcror, te npwrujeHa r.r rpoBoferre 
.qr.rJbHr,rx Qrnancujc*i* .ur*rluja no ocHoByornyxa Yjeanrreunx narluja u Canjeta 

"rrr.rupu Etcne n Xepqeronuue (ruroylsby'ryje upolleAype u r'rjepe y Be3Lr nponoferra oarryxa), Kao H [peuc5r.rrr,rBarLe,
yKruame H [pa3Hr.r rnjeroau [porr.rB AoHeceHHx oarry*u canjem rrrr.rupu Eoqre nXepqeronuHe (npeucunrlrsarre oAJryKa, saxrjea 3a yKr,rAalbe ujepa, ryx6a rpor,BoArryKe Canjera Mr.rHr{crapa Eocue u XepqironzHe). Ilopes ;;.;r; nponofega
3aKoua, xoju ce oAHocI'I Ha o6aaege y Be3ra nporoi"r"u'$r.rnancujcxzx cauxqzja(rpajaEe ur4J6aHr,rx canxqzja, [p[rKyrrJbarre [o.(araKa, eBr,rAeHrI uje u a]Kypupar.e
noAaraKa o o3HaseHHM JIHIIITMa H 9HTHT9TI{Ma, janno o6jan.rrunalre us6oplaauuja,
o6janrsunarre crr,rjepuaqa rrrelyuapo4nux rujrelna, nsyseha oA ujepa, nplrcryrr
cpeAcrBl{Ma t uoce6ne o6anese), 3axouotrt je npour.rcan [ocrynaK HaA3opa, o6aseselpoH3HrrrJre r,I3 H4A30pa, yllpaBJbilf,e r,rMoBLrHOM, Te caHKqUje sa uenporoferre
3aroua, Kao II upr'rrrajena Apyr,x [po[uca, yxnyvyjyhra np..ruir* B,,Kerba Apyrfixrrporrlaca Bocne u XepqeroBr.rHe.

2' Muuucrapctno Sunatr cuia v rpe3opa Bocue u Xepueronuue je pa3Morpr.rno 3arou pr
aKTe AocraBJbeHe y flpunory, Te KoHcraroBirJro crse4ehe:- y AIIjeq' o6pasnoxema, xojz ce oAHocr{ Ha pa3nore roHorxerLa (ravxa II), r4ie je
HaBeAeHo 4a HeycnajalLe 3aKoHa ao 0e6py apa 2026. roAr.rHe ayroMarcx u BorH y ICRGrocryrraK (uexauusarra noja.laHor npaherra rojn npoao M FAT| sa Apxane c os6r.ubu[Na
HeAocraIILtMa y cl{crertty cnpje'laralba nparba HoBIIa u QuHaucupu*u rapopnsura), vzuece ry6u KoHTpoJra HaA TeMrroM p.6oprrnra, cyorraBa ce ca peuyraqujcxuu 14
Qunanczjc*l'rM pI{3I'IqHMa, re roAarHHM r.iyrupognzn rr,rjepaua xoje .ru{pe*rHo yr*,,yHa lpuHancwjcrcul.gop. Vcaajameu 3aKoHa 3ar{pxaBa ce peurnHa ruaHca Aa ce ns6jerHeICRG rocryraK FATF-a.



1

fIoA ra.xou V O6pasJroxersa, a roja ce oAHocr{ ua (punancujcxa cpeAcrBa, uanegeuo je

Aa 3a nporoleme 3axona uehe 6utlr uorpe6no o6es6ujeaurla AoAarHa QnHancujcxa
cpeAcrBa ns Eyuem r,urctnryunja Eocue u XepueroBuHe;
Ilpeanarav - HocrrJrarl HopMarr,rBHor flocJra je y npnnory AocraBuo O6pasaq xojn je
npotrucaH y Anercy I -.rnauy 12. Jelr,rscrBeHr,rx npaouta3av3paLy npaBHux flponuca y

raucrnryqrajaua BocHe u Xepqeronuue (,,Cryx6enx TJIacHI,IK BHX", 6p. I l/05, 58114,

60114, 50117, 70117 u l0l2l) u to OOII HE xojrau je y uujerocrl,I HcKrbyqeH AoAarHI,I

ytuuaj 3axosa Ha Byger Nncruryquja Bocse u XepueroBI,IHe I,I rraelyHapo4nux o6anesa

Bocne u XepueroBilHe, auocrpoQupajyhu aa he 3axoH 6uru peutll3oBaH y cKrIaAy ca

pacuofloxfinxru 6yueroM y oKBr{py peAoBHHx aKT[BHocrI,I HaAJIexHux nucrnryunja.

Cnnje4ou KoHcraroBaHor y rarrKr,r 2. onor Mr{rrrJberba, awuajyha y BIIAy KoHcraroBaHo rroA

Tarrr(oM 2 noAra.rra 2, olnocHo trlrrLeHl4uy Aa cy npeAJraras - fiHcrvr1yuuja HaAnexHa 3a

uponolerre Ogrryxe, r{3 corrcrBeuux 6yuercKr{x cpeAcraBa Ayxuu o6es6uje,u.ITll eBeHTyaJIHa

cpeAcrBa sa xojuva ce yKEDKe uorpe6a [prrJrr{KoM uponolema 3axoua, Mnnucrapctno
(fuuancuja r.r rpe3opa Eoore u XepueroBlrHe HeMa upurujeg6u Ha raKaB (fLruaHcujcKu acIIeKr

Hrulpra 3axoua o orpaHr,rqaBarby pacrroJrarama lrMoBHHoM y III,IJIy cnpeqaBalba repopl.I3Ma,

Quuancuparra repopr,r3Ma z Quuaucvrpabarrrupema opyxja 3a MacoBHo yHl4lurerbe.

C [ourronarreu,

IIP14JIOf
-O6pasau 6poj2a o Qucxanuoj npoqjenrn yruqaja

MHHHCTAP
[p Cplau Auuuuh
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OBRAZAC broj 2a O FTSKALNOJ PROCIENI UTICAJA

Obrazac OFP-NE

Razdjel KOD NAZIV

903 Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine

Ustav Ne Poslovnik Ne Pravilnik Ne
Vrsta propisa razum Ne Odluka Ne pravni akt Ne

Zakon Da U Ne Ne

Naziv propisa Zakon o ograniEavaniu raspolaganja imovinom u cilju spreEavanja terorizma, finansiranja terorizma i finansiranja 5irenja oruija za
masovno uniStenje

2a primjenu ovoB Zakona nede biti potrebno predvidjeti dodatna finansijska sredstva u Budletu institucija Bosne i Hercegovine. Zakon ae biti realizovan u skladu sa

raspolo:ivim budretom u okvlru redovnih aktivnosti nadlernih institucija, tako da nede biti dodatnih zahtjeva za budietskim sredstvima iz Budieta Bosne i
Hercegovine

., D - o o

o o)
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Mjesto idatum
Sarajevo, 30.01. 2026. godine
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Mjesto idatum Pedat Potpis ministra finansija i trezora Bosne i Hercegovine
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Bosna i Hercegovino

MINISTARSruO PRAVDE

Broj: 06-02-4-842/26
Sarajevo, 17 .2.2026. godine

BOSNA I HRCEGOYINA
MINISTARSTVO SIGURNOSTI
SARAJEVO

Sarajevo, Trg BiH br.1, Tel.: +3g7

6ocna u Xepqeeoeuna

MUHUCTAPCTBO qPABAE
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Predmet: MiSljenje o Nacrtu zakonao ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju
spredavanja terorizrna, finansiranj a teroianai'finaisiianju Ji.*iu o-4u
za masovno unistenje
- dostavlja se

Y ezaz vas akt broj : 08-2- 04-4-925 -r 126 od 30. r .2026.godine

Postupajuii po zahtjevu iz akta veze, Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine je razmotriloNacrt zakona o ogranidavanju raspolaganja imovinom u citiu spredavanja terorizm4finansiranja terofizmaifinansiranja sirenja oruzju ru -*o*o unistenje (u daljem tekstu: Nacrtzakona) te u skladu s dlanom 31. stav (r) taeta u) porio*itu o radu vije6a ministara Bosne iHercegovine, daje sljede6e

MISLJENJE

Nacrt zakona o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja terorizrna,finansiranja teroinnai finansiranja sirenja oru4--u ru.^o*o unister{e (u daljem tekstu: Nacrtzakona), ureduje mjere i postupke ,u p.onld.ne ciljanih n"*ri:ir.il, 'santciia u ciljuspredavanja teroizma, finansiranja terorizma i nnansiran3a sirenja ;*i^ za masovnouniStenje, u skladu sa taksativno navedenim ."rotuci.larna vileda sigumosti Ujedinjenih naroda,kao i svim naknadnim rezolucijama te. prate6im rozolucrjarna vijeda sigurnosti Ujedinjenihnaroda, koje imaju za cili spiedavanji.i suzbijanJ" li".i^ra, finansiranj a teroizma, tefinansiranja Sirenja oruZjaza masouro uni5tenje. " "

Podrudje primjene Nacrta zakona je Siroko, tako sto definira primjenu mjera zabraneprivremenog raspolaganja prema odlukama vijeia sigurnosti ujedinjenih naroda, ali ipokretanje postupka od strane vije6a ministara Bosne i Hlrcegov ine zauvrstavanje subjekatana liste vijeda sigurnosti ujedinjenih naroda. Takoder, Nacrt zakona sadrZi i odredbe oobvezama svih fizidkih i pravnih osoba koje drze ili upravljaju sredstvima ili drugomimovinom, kao i o postupcima za restituciju i upravljanju blokiranom imovinom. propisano jei da ce nadzorni organi biti nadlehratijela defini.-u Zukonom o spredavanju pranja novca ifinansiranja teroristidkih aktivnosti, odgovo ma za orig*uni, uskladenosti obveznika sapomenutim zakonom.
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Nacrtom zakona se postavlja wemenski okvir u kojem je potrebno poduzeti sve mjere kako bi

se sprijedilo koristenje prijenos ili raspolagun3e rr"iswima i drugom imovinom omadenih lica

ili entiteta te o.ffi"U koordiniiana medunarodna akcrja priwemenog ogranidenja

raspolaganja sredsWlma ili drugom imovinom,&z prenosenja vlasnisWa i bez prethodnog

obavje$tenja oznaiene osobe ili entiteta' Rokovi za provodenje pojedinih radnji su veoma

katki, Sto je i razumljivo cijene6i potrebu hitnog postupanja'

S obzirom da se Nacrtom zakona ne osniva novi organ uprave niti se. propisuje drugadija

organizacija i n nf..ioriru".ie postojeiih;6; od prop-isanc, u pogledu pitanja koja se odnose

na orgarizaciiu i funkcionisanje org*"tpt*" rio"*,i Herclgovine i njihove medusobne

odnose, cijenimo da je Nacrt zakona uskladen sa propisima koji ureiluju ovtl oblast' Nacrtom

zakona se u okviru nadleZnosti postoje6ih organa propisuju piocedure za provodenje odluka

vije6a sigumosti ujedinjenih ry1ofa,r.uol 
nu=lin aonosenia oat,rt u vije6a ministara Bosne i

Hercegovin. ,u,r*t u*je subjekata na liste Vije6a sigurnosti Ujedinjenih naroda" a sve s

ciljem spredavanja i .*ui:*:. titoti^u, ii"*titi".iu teioizmute finansiranja Sirenja oruzja

za masovno uniStenje

U pogledu pitanja koja se odnose na sankcije,po,lo.ug-istidemo da je potrebno razmotriti

mogu6nost pozicioniranja predlo*en o.g il,,,^3i. u f i'ie'i zakon Bosne i Hercegovine' koji

predstavlja ,irt"*rt iT rii^ueu;"i.3i zakonodavni akt u kojem je u osnovi' cjelovito i

sistematski obuhvacena i regulisanajedna cijela $ary qravl, na koji nadin bi navedena odredba

bila uskladena sa drugim odredbama ,;#;il"propisivan3a wste i visine ka,rrc za udinjeno

U odnosu na dlan 3g. Nacrta zakona, kojim su nlogllani prekrSaji za nepostupanJe po

obavezamaizzakona,rrkazujemo da je u .o"o t+l ,iyiiy1o lice predvidena novdana kazna u

rasponu od 10.000O0 fftf io f OO.OOO;00 KIt'i. imajyli u. vidu odredbu dlana 19' stav (3)

Zakonao prekrsaji-" t"Sf"ZU"ni glasnik BiH", br' qilO7,l8ll2'36114' 81/15 i 65120)' prema

kojoj se fizidkom licu zakono. -oz" pt pi."ii novdana kazna u najve6em imosu do 10'000'00

KM, smatr*o opi*a*im preispitati itlfra."ost predloZenog raspona kazne sa vaZe6im

normativnim okvirom. U tom smislu, predlaZemo da ie razmotri visina propisanih prekrsajnih

sankcija, odnosno 
-,rtorito 

.,, p."aoz.na rjeSenja zasnovana na posebnim razlozima'

uporednim prat samu iti pri*3"ri Aruffiin-staniarda,. smatramo korisnim da se takva

opredjeljenja dodatno obrazloie, k*o 6i n:adleZni donosioci mogli zauzeti konadan stav na

ornorro iopunih i jasno prezentiranih razloga'

Ista primjedba se odnosi i na stav (5) Nacrta zakona,uz sugestiju da se u-navedenoj odredbi

wSi i pogresno porir*je na stav fS). f.f."A., ukazu5emo i na tetrniete gre.ke u tipkanju teksta

krividno djelo

u stavu (8).

Shodno navedenom, pojedine odredbe Nacrta zakona je potrebno urediti, odnosno preispitati u

skladu sa naprijed navedenim sugestijema'

S poStovanjem,

..',i. ARitrt

,rEf)
) iut iI
J

lq
,+,

L

a

Bunoza
-i--.

i.. "l--
*- .-..r1

,* l. .-r,
L' rl

_..\ 
' 

1

,l .

.j



EOCHA kr XEPIIETOBT,IHA
MnnncrapcrBo H HocrpaHr{x rrosrroBa

BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova
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Epoj : 07 17 -32-05-4-6859-1 126

Capaj eno, 25.02.2026. roArrue il )
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MI{H}ICTAPCTBO EE3EJEIHOCTI,I :., t t; il

EOCHE I,I XEPUEIOBI,IHE i(];r s il. tr. ::i tt ii

Ilpegrrer: Haqpr saKona o orpaHr.rqaBarby pacfloJrararba ITMOBIIHOM v
ctrperraBalba Tepoprr3Ma, QHHaHcIrpaEa repoprrlMa n QuHacnpar$a [fiperba
opyxja 3a MacoBHo yHrrrrrTer6e, Mr{mJEer5e, IocTaBJba ce

Besa: Baru axm 6poj: 08-2-04-4-825-6/26 od 16.02. 2026. zoduHe

Barnl'Jtrl aKToM, 6poj neae, 3arptDrrln[ cre lr3jarrrrrerbe r,r MxrrrJberbe Ha Harlpr 3aKoHa o
orpaHHqaBarsy paclloratarLa I{MoB}IHoM y IIHJby clpeqaBar6a Tepopr.r3Ma, @unancilparI,a
Tepopr,r3Ma w $uuacuparba rllfipelLa opyxja 3a MacoBHo yHr{rtrTerLe.
C rru y Be3r,r, MuurcrapcrBo HHocrpzrur.rx flocJroBa Aaje cJbelehe

MI,IIIIJbEBE

Y unany l. cras (l) usa 6poja (2001) rorpe6Ho je AoAarr.r: ,,1540 (2004)*, ar4sa6poja(2017)
Aoraru:"2663 (2022)".
rlnan 4. craB (4) Tpe6a .qoryHlrrr.r joru je4uoM raqKoM roja 6u 6ura raqxa a) w Koja 6Lt
IJracfil,Ia:,,flpunpeuarbe Marepujua roju ce AocraBJBa Caujery 6es6je4uocru Yje4u6eurx
Haquja", 4ox 6z flocrojehe raqre a) u 6) rocraJre raqKe 6) u u).rllau 6. cran (9) Tpe6a usuujeuuu.I raxo Aa ruracfi:"Axo 4oHece o.qnyxy o yflyhr,rBar6y
npraje4lora, Canjer MLIHI{crapa Eocne u XepueroBr.rHe Aocran-rra npuje4nor MuuzcrapcrBy
6es6jegnocrra Bocxe H XepqeroBl{He, rcoje je AyxHo npurpeMrrrrr 3BaHrrqaH 3axrjeRKojr.r
he uocpegcrBoM Mnur.rcrapcrBa r.rHocrpaHrtx [ocJroBa EuX gocraBnru HaAJrexHoM
KoMlrrery Caujera 6er6jeanocru Yjelurrenux naquja, y crra,(y ca rpoqeIlwaMa u
o6pacqnua xoje je nporutcao raj Kouurer".
Y uctou qJIaHy, y crzlBy (10) upny peqeHr.rqy rpe6a usuujeuurr{ raKo Aailrucv;,,Ilpram.rxou
roAHoltreEa saxrjera rns craBa (9) Munncrapcrno 6es6jequocru EuX AyxHo je
nocpeAcrBolvr MunncrapcrBa HHocrpaHrrx floc.iloBa EHX:'(, AoK [peocranfi Atropeqegr4qe
ocraje renpouujerreu.
Hart*te, us cadpcrcaja cmaea (9) u cmaea (10) npou3losu da je Muuucmapcm*o uHocmpHtDc
nocfio$a EuX dycrcuo da docmalu c6e penenaHmHe udeumufuuKaquoHe nodamrce o nuly uJtu
eHmumemy..., da noduece usjaey o uutueHuqatwa xoje nomepfiyjy ocHonaHe pa3toze 3a
ejepoearue da tuqe unu eHmumem ucnytuosa Kpumepujyue 3a y6pwma6atbe, da docmaeu
nodamrce o cpedcmeuJ4a u dpyzoj uMoBuHu (y Haqpmy 3aKoHa nurue ,,dpyzou un4o6ttHoM"
utmo je uejacno) rcoju uoey 6umu npedruem npuspeweHe sa1paue pacnonazaba, me da ce
utjacuu da nu Eocua u XepqezoeuHa ilceru 6umujaeuo uaeedeua xao dpacaea npednazau.
Yrconurco 6u Qopuyna4uja us Haqpma iaKoHa ocmcua uenpouujerueua Muuucmapmso
uHocmpaHlnc nocno?a 6u uuano 3aKoHcKy o6aeesy. da npu6aema nodamxe o nojedun4uMa uru
eHmumemul/ta utmo nuie y ruezoeoj uadnecrcuocmu. Cmoea je ueonxodno jacuo deQuuucamu
npeduemuu*t 3qKoHoM da Munucmapcmeo uHocmpaHzfi nocnona npocmefiyje c6e
unfiopua4uje rcoje uy docmaeu Muuucmapcmeo 1es6jeduocmu Bocne u Xep4eeoeuue.
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BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice

BOCHA I,I XEPIE|OBHHA
MzuncrapcrBo 3a Jby.qcKa flpaBa s ne6jerlnqeb

BOSMA AND HERZEGOVINA
Ministry of Hurnan Rights and Refugees

Broj:0 I -02-2 -350-2126
Datum: 24.02.2026. godine ur
BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo sigurnosti
n/r gdin Ivica BoSnjak, zamjenik ministra

PREDMET: Mi5ljenje na Nacrt Zakonao ogranida
financiranja terorizma i financiranja S

YEZA: VaS akt broj:08-2-04 -4-B2S-6t26 od, t6.02.2O26.godine

PoStovani

6.
826-ti, \.\ L/

I 4r'
I

4 ,\t.-t
vanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja terorizn4
'irenja oruZja za masovno uniStenje, dostavlja se;-

"1-1

Yi,n^
Ministarstvo za ljudska prava i izbieglice Bosne i Hercegovine, u smislu odredbe dlana 31. stav (l) tadka c)
Poslovnika o radu Vijeia ministara Bosne i Hercegovin" (,Slrzb"ni glasnik BiH,. broj 22/03), daje'mi5ljenje upogledu uskladenosti sa propisima o ostvarivanju gradanskih prava i Jloboda i osnovnih sloboda medunarodnog
humanitarno g prava.

U skladu sa dlanom 26. stav (l) tadka f Zakonao ravnopravnosti spolova u BiH (,,SluZbeni glasnik BiH,,broj 32/lo)
Agencija za ravnopravnost spolova Bosne i Hercegovine, Ministaritva za ljudska pravai izijeglice BiH, u pfstupku
pripreme nacrta i prijedloga zakona,podzakonskitLi drugih normativnih 

"kutu, 
.t*t"gi;a, planova i programa, a prije

dostavljanja Vije6u ministara Bosne i Hercegovine, daje misljenje o usaglasenosti iavedenih akata sa Zakonom o
ravnopravnosti spolova u BiH i medunarodnim standardima o iavnopravnosti spolova.

Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice 
-Bosne 

i Hercegovine razmotrilo je Nacrt Zzkona o ogranicavanju
raspolaganja imovinom u citju spreCavanja terorizma, financiranja teroriima i financiranja Sire-nja oruL,ja za
masovno uni5tenje, te daje sljedeie

MrsLjENjE

Nacrtom Zakona o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja terorizn4 financiranja terorizma ifinanciranja Sirenja oruZja za masovno uni5tenje, uretluju r" .j.."'i postupii za provodenje ciljaniih nnancijstitr
sankcija u cilju spredavanja terorizrna, financiranja terorizma i iinanciianja'Sirenja oruZjazamasovno uni5tenje, a
sve u cilju zastite medunarodnog mira i sigumosti, sigumosti i integriteta financiistog sisiema Bosne i H.r*g;;i"".
Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine daje miSljenje u pogledu uskladenosti s propisima o
ostvarivanju gradanskih prava i sloboda i osnovnih sloboda medunarodnog rrurnuriit rnog prava, te prati provedbu
Zakona o zabtani diskriminacije i daje mi5ljenje na usugla5enost propisa sa Zakonom o zaluiari diskriminaiije.

www.mhrr.gov.ba; E-mail : kabinet.ministra@mhrr.gov.ba;
Trg Bosne i Hercegovine br. I

Tel.: +387 33202 600; Fax: +387 33206 t4O;
, 71000 Sarajevo
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elanom 4' Nacrta za\onapropisano je da se_odluke vijeia sigurnosti Ujedinjenih nacija i komiteta vijeia sigurnosti,
donijete na osnow PoglavJja vII. Povelje ujedinjenih nacija...neposiedno i bez odladanja primjenjuju u"eosni iHercegovini. Medutim, u Nacrtu zakona nije previ<Iena sudska kontrola odnosno ,ogueno.iruastoitrpo.uuuniu
primjene mjere. Skreiemo paznju-daje Europski sud za ljudska prava zil)zeo vazan stav u predmetul al-outimi iMontana Management Inc. protiv Svicarske e016.)
Naime, Sud je presudio da:

t drlave smiju provoditi obvezujude odluke vijeda sigurnosti IrN-a,r ali ne smiju potpuno iskljuCiti sudsku kontrolu,
' mora postojati barem ogranidena moguinost da domaii sud ispita je li mjera proizvoljna.

DrZava mora osigurati barem minimalnu mogudnost preispitivanja: provjeru identiteta pogoclenih osoba,
relevantnosti mjere i proporcionalnosti.
Dakle, neposredna primjena odluka Vije6a sigurnosti [IN u Bosni i Hercegovini sama po sebi nije protivna Europskojkonvenciji o ljudskim pravima i temeljnim slobodama, ali bi bila nespojiva r e*op.to#d;;;;;ifilto uiskljudivala sudsku kontrolu i moguinost zastiteprava pogodenih osoba.
Prema praksi Europskog suda za ljudska prava, drLavamora osigurati barem minimalnu zastitu od proizvoljnosti iproporcionalnost mjera' Automatska i potpuno nekontrolirana p.irr1'.n" bez ikakve moguinosti p."rrog lijeka moZedovesti do powede Europske konvencije posebno dlana 6. (Piavo na pravidno suOenl-e; i dlana l. protokola br. I(Pravo na imovinu).

clanom 6' Nacfta z*ona propisan je postupak uvrstavanja na lisre vijeia sigurnosti ujedinjenih nacija. Medutim,kao i kod dlana 4- Nac11 zakona nije previtlena sudska kontrola odnosno m6gucnost sudsklg orpo*uu.fu oatrt"Vijeia ministara Bosne i Hercegovine. MiSljenja smo, da i u ovoj situaciji treba 6sigurati minimalnu sudsku kontrolu.

U dlanu 37' Nacrta zakonapropisano je krividno.djelo u vezi sa mjerama zabraneprivremenog raspolaganja. Imaju6i
u vidu pravni sistem Bosne i Hercegovine, u kojem su sva krividna djela i ornornu pravila oJgoro-o-rti LUieainleniu krividnim zakonima (drZavnom, entitetskim i Brdko distriktu), misljenja smo da propisivanje krividnih djelaposebnim zakonima nije u skladu sa principom sistematidnosti trivienog prava i aa rasipanie krividnih normi izvankrividnog zakonanaruSava pravnu sigurnosl.

Kada je u pitanju usugla5enost sa odredbam a Zakona o zabrani diskriminacije, skreiemo paZnju da je obavezaukljudivanja principa zabrane diskriminacije propisana Zakonom o zabrani dislriminacije 1-Stuzueni gr'^rlt giH-
br' 59109 i 66116),koji postavlja jasne obaveze zainstitucije da je potrebno ne samo da r" ,ura.z" od diskiminirajuiihpraksi, nego i da aktivno promoviraju jednakost t<roi svole'politike i prakse. Dakle obav eza drzavi pi"ru
standardima Europskog s-uda za ljudska prava je ne samo da si suzdrzi od k*enja prava gradana na svom p.orto* iteritoriji, nego zapravo da aktivno djeluje i udestvuje u zastiti prava, u ovom sludaju da aktivno _djelujcu.rnirtu
zabr ane di s krimi nacij e.
Misljenja smo da bi predloZeni Nacrt zakona trebao sadrZavati definiciju diskriminacije, promovirati principjednakosti i zabrane diskriminacije.

Uz uvaiavalfie navedenih primjedbi Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine daje pozitivno
misljenje na Nacrt Zakona 

-o ogranidavanju raspoliganja imovinorn i iiSu spredavanja terorizrna, financiranja
terorizma i financiranja Sirenja oruZjaza masovno uni5tenje.



Napomena: U cilju daljeg ostvarivanja ravnopravnosti spolova u Bosni i Hercegovini, te sprjedavanja diskriminacije

nu oroorro spola, molimo-Vas da s. piiliko, inade akata, kao i pri obavljanju redovnih poslova iz va5e nadleZnosti

pridrZavate odredbi Zakonao .uunoprarnosti spolova u Bosni i Hercegovini (,,SluZbeni glasnik BiH" broj 32/10), a

posebno skre6emo paZnju na primjenu:
- ilana 9. taika e) koji mbraniuie diskriminaciiu u jeziku,

- Clana 20. koji propisuje obavezu ravnopravne zastupljenosti spolova (40% manje zastuplienog spola) u

tijelima na siim niioima organizacije vlasti, a posebno u komisiiama, odborima i sliino,

- Ciana 22. koji propisuje oburr"^ pribupljanja, evidentirania, obradivanja i prikazivania statistiikih

podataka po osnovu sPola, kao i
- Chp Zl. Uoii se odnosi na obaveze institucija da poduzimaiu odgovarajute mjere na ostvarivanju

ravnopravnosti spolova prilikom donoienja programa miera, a posebno na otklanjaniu uoiene

neravnopravnosti spolova u odredenoj oblasti

S po5tovanjem,

Dostavljeno:
- naslovu
- ala
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Bosna i Hercegovina
Ministarstvo sigurnosti
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Broj: 08-2- o4-4-82{T /26
Sarajevo,06. 03. 2026. gbdine

GENERALNI SEKRETARIJAT VIJEEA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE

n/r generalnog sekretara

SaraJevo 0

PREDMET: Nacrt Zakona o ograniiavanju raspolaganja imovinom u cilju spreiavanja
terorizma, finansiranja terorizma i finansiranja iirenja ondja za masovno
uniitenje, prijedlog za uvr5tavanje na dnevni red 105, sjednice Vijeca ministara
BiH, planirane 2a12.03.2026. godine, po hitnoj proceduri, dostavlja se.-

Imajuii u vidu nalaze MONEWAL izvjeStaja iz decembra 2024. godine, u kojem je
utwdeno dA Bosna i Hercegovina nema firnkcionalan i potpun sistem za provedbu

medunarodnih finansijskih sankcij4 te svjesni obaveze da se preduzrnu adekvatre aktivnosti u
cilju otklanjanja nedostataka utvrdenih pomenutim izvje5tajem, Ministarstvo sigumosti Bosne i
Hercegovine, u saradnji sa relevantnim institucijam4 pripremilo je nacrt Zakona o
ograrridavanjtr raspolaganja imovinom u cilju spredavanja tercimr4 finansiranja terorizma i
finansiranja Sirenja oruZja za masouro uni5tenje.

PredloZeno zakonsko rje5enje direktno odgovara na nalaze MONEYVAL izvjestaja iz
decembra 2024. godine, u kojem je utwtleno da Bosna i Hercegovina nema funkeionalan i
potpun sistem za provedbu medunarodnih finansijskih sankcija. Usvajanjem ovog zakona

uspostavi6e se se pouzdan, pravowemen i potpun mehanizam za implementaciju sankcionih
mjera.

U skladu sa odredbama dlana 31. Poslovnika o radu Vijeia ministara BiH, obratili smo

se prema vi5e institucija u cilju pribavljanja relevantnih mi5ljenja za predloLeni nacrt Zakona.

U prilogu vam dostavljarno do sada zaprimljena miSljenja.

Uzimajuii u obar da se u ovoj fazr ne wSi uskladivanje sa relevantnim

zakonodavstvom Ewopske unije, nisu popunjavane tabele o uskladenosti jer nema potrebe za

tim. Direkcija za ewopske integracije je upoznata sa predloZenim nacrtom Zakon4 ali od njih
nije traZeno dostavlj anje miSljenja

Zaprimljene sugestije Ureda za z*onodavstvo Vije6a ministara BiH su inkorporirane u
tekst zakona.

Zapiwllena sugestija Ministarstva pravde BiH u vezi Elana 37. je rijeSena, u
koordinaciji sa Uredom za zakonodavstva Vijeia ministara BiH, na nadin da ovaj dlan umjesto

kividnih djela propisuje prekr5aje u vezi s mjerama zabrane priwemenog raspolaganja.

Adres6: Trg Bosne i Hercegovine br. 1.,71 00O Sarajevo. Tel: 033 213 623; Fax: 033 213 628
Aapeca: Tpe Eocae u Xep4ezoeuae 6p. 1.,7f 000 CapaJeeo. Ten: 033 213 623; Oarc: 033 213 628

_3



PredloZeni raspon novdane kazne izdlana 38. st. (4) i (5) zadrlava se, jer je postavljen
imaju6i u vidu medunarodni tehnidki standard iz FATF Preporuke 35, prema kojem driave
moraju osigurati raspon djelotvornih, proporcionalnih i odwa6ajuiih sankcija, bilo krividnitu
gradanskih ili upravnih, za fia6ka i pravna lica koja ne postupaju po AML/CFT obavezama-

Isti standard izidito frali dasankcije budu primjenjive ne samo na obveznike, nego i na njihove
direktore i vi5e rukovodstvo, Sto potwduje da fizidka lica moraju biti obuhvadena stvarno
odwadaj uiim sankcij ama.

U konlaetnom sludaju, predloZena visina kazne nije odre<fena proizvoljno, nego kao
odgovor narnlazs MONEWAL evaluacije zaBosnu i Hercegovinu. MONEYVAL je utwdio
dazanepo5tivanje propisa o medunarodnim restriktivnim mjerama ne postoje direktne novdane

kazrc za finansijske institucije i DNFBP,te da sankcije nisu dostupne za DNFBP sektor, zbog
dega dovoljan raspon sankcija ne moZe biti primijenjen proporcionalno nateLe i lak5e powede

obaveza povezanih sa ciljanim finansijskim sankcijama. MONEWAL je dodatno zakljudio da

raspolofive sankcije za DNFBP, ukljudujudi notare, ne mogu biti smatrane proporcionalnim, te
je preporudio da nadleZni organi usvoje sankcijske politike koje 6e osigurati proporcionalne i
odvra6aju6e sankcije, tn malajno poveianje maksimalnih novdanih kaznl.

SniZavanje maksimalne Y,azrc za fizidko lice na 10.000,00 KM i5lo bi suprotro upravo

onom nedostatku koji je MONEWAL identifikovao, a to je neadekvatan i neodwadaju6i
sankcijski okvir, posebno u oblasti ciljanih furansijskih sankcija i u odnosu na DNFBP sektor.

PredloZeni raspon iz dlana 38. st. (4) i (5) omoguCava da se kazna individualizira prema teZini
powede, stepenu odgovomosti, trajanju propusta i eventualnom ponavljanju prekr5aj4 te da u
najtehm sludajevima ima stvarni odwa6ajuii efekat, Sto je zahtjev i FATF standarda i
MONEWAL nalaza za Bosnu i Hercegovinu.

Sugestije Ministarstva vanjskih poslova BiH su razrnotrene, te su inkorporirane u tekst
zakona. Dva prijedloga nisu prihvaden4 o demu 6e obrazloipnje biti dato u nastavku teksta.

Prijedlog Ministarstva vanjskih poslova BiHzadopunu dlana 1. stav (1) Zakonanovim
rezolucijama nije uvr5ten. Nije pravno opravdano da se Rezolucija Vijeda sigurnosti LN 1540
(2004) provodi l<roz Zakon o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja

terorimta, finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja onrtja za masovno uni5tenje. Predmet

ovog zakona je uspostavljanje i provodenje ciljanih finansijskih sarkcija, odnosno mjera koje
se odnose na oznadena lica. subjekte i druge povezane osobe, Woz zabrxru raspolaganja

imovinom i zabramt stavljanja sredstava i druge imovine na raspolaganje. Nasuprot tome,

Rezolucija 1540 (2004) ne uspostavlja reLim oznadavanja lica niti listu sankcionisanih
subjekata, nego obaven$e drlave da uspostave Siri sistem mjera radi spredavanja da nedrZavni

akteri dodu u posjed, razvijaju, prenose ili koriste nukleamo, hemijsko i biolo5ko oruZje i
srodne materijale. Te mjere obuhvataju kontrolu inoz4 fiaruit4 prekrcaj4 posredovanj4

fizidku zaStitu osjetljivih materijala, granidne i carinske kontrole, kao i odgovaraju6e kamene i
regulatome mehanizme. Zbog toga bi ukljudivanje Rezolucije 1540 (2004) u ovaj zakon

madilo pro5irenje njegovog predmeta na oblasti koje po svojoj prirodi ne pripadaju sistemu

ciljanih finansijskih sankcij4 nego posebnom reZimu ne5irenja oruZja za masovno uni5tenje i
kontrole strateSke robe. Takav pristup bi doveo do normativne neuskladenosti, pravne

nejasnoie i mijelanja razliditih medunarodnih obaveza u jednom propisu. Iz tih razloga,
mi5ljenja smo da obaveze iz Rezolucije 1540 (2004) treba uredivati posebnim propisima iz

AdresA: Trg Bosne iHercegovlne bt L,7f 000 Sarajevo. Tel:033 213 623; Fax: 033 213 628
Aapeca: Tpz Bocne u Xepqeeoeune 6p. 1.,71 000 Capajeeo. Tea: 033 213 623; <Daxc: 033 213 628



oblasti kontrole izvoza, carina, licenciranja, nadzara nad robom dvojne namjene i krividnog
zakonodavstv4 a ne ovim zakonom.

Takoder nije pravno opravdano ukljudivanje Rezolucije Vijeia sigurnosti UN 2663
(2022) u ovaj zakon" jer rezolucija 2663 (2022) nije rezolucija o ciljanim finansijskim
sankcijama, nego rezolucija koja produfuva mandat Komiteta 1540 i Grupe eksperata u okviru
rcLirna ne5irenja- Rezolucija 2663 (2022) ne uspostavlja sankcijske liste, ne defini5e on;erdena

lica ili entitete, ne propisuje zabranu raspolaganja imovinom, niti ureduje izuze(a i procedure

za uklanjanje sa spiska (delisting). Ukljudivanje 2663 Q022) bi, kao i kod 1540 Q004),
pomije5alo instrument ciljanih finansijskih snakcija (TFS) sa obavezama koje pripadaju oblasti
inoxrc kontrole, ne5irenja i tehnidko-institucionalnih mjera drLave. Ako je cilj Ministarstva
vanjskih poslova BiH da se u zakonu naglasi humanitarno ianzele od primjene ciljanih
finansijskih sankcija, tada je relevantra Rezolucija 2664 (2022), a ne Rezolucija 2663 (2022).
Shodno tome, na5 stav je da se ni 1540 (2004) n12663 (2022) ne ukljuduju u ovaj zakon, a da
se pitanje 2664 Q022), ako se otvori, razrnafra posebno i iskljudivo u dijelu ianzeta od
finansijskih mjera.

Nadalje, nije uvr5ten ni prijedlog Ministarstva vanjskih poslova BiH z"a dopunu dlana 4.

stav (4) novom taikom,,a) Pripremanje materijala laji se dostavlja Vijetu sigurnosti UN;"
jer se u ovom dlanu ne govori o pripremanju i slanju materijala prema Vijeiu sigumosti UN.
Ovim dlanom se propisuje nadin primjena privremene zabrane raspolaganj a i zabrane stavljanja
na raspolaganje prema odlukama Vijeca sigurnosti Ujedinjenih naroda, te se propisuju obaveze

relevantnih institucija iz Bosne i Hercegovine, u cilju provedbe pomenutih mjera.

Iako je protekao rok za dostaw miSljenja propisan dlanom 33. Poslovnika o radu Vijeia
ministara BiH, do danas nismo dobili odgovor od sljedeiih institucija Ministarstvo za ljudska
prava BiH i Agencija za zallifi lidnih podataka u Bosni i Hercegovini. Ukoliko u narednom
periodu zaprimimo miSljenje od pomenutih institucij4 blagowemeno 6emo vam ga dostaviti.

U postupku javnih konsultacija o Nacrtu Zakona o ogranidavanju raspolaganja
imovinom u cilju spredavanja terorizrn4 finansiranja terorizrna i finansiranja Sirenja oruLja za

masovno uni5tenje, provedenom putem platforme eKonsultacije u periodu od 02. do 17.
februara 2026. godine, nije bilo dostavljenih primjedbi, prijedloga niti sugestija od strane
pojedinaca, institucija, organizacija civilnog druStva niti drugih zainteresovanih subjekata.

U skladu sa odredbama dlana 30. Poslovnika o radu Vije6a ministara BiH, u prilogu
akta vam dostavljamo nacrt Zakonao ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja
terorizrna, finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruija za miuovno uri5tenje, zajedno sa

obrazloienjem i pribavljenim miSljenjima, radi rannatranja i usvajanja na prvoj narednoj
sjednici Vije6a ministara Bosne i Hercegovine.

Imajudi u vidu naprijed navedeno, predlaZemo da Vije6e ministara Bosne i
Hercegovine, nakon razmatranjana svojoj sjednici, usvoji predloZene zakljudke.

S po5tovanjem,

.,tj
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PRILOG:
- Nacrt Zakona o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja terorizrna,

finansiranja terorizrna i finansiranja Sirenja oruZja za masovno unistenje;
- Prijedlog zakljudaka Vijeia ministara Bosne i Hercegovine;
- Obrazac broj I - prethodna procjena uticaja propisa;
- Obrazacbroj 2a o fiskalnoj procjeni uticaja OFP-NE;
' Obrazac broj I - lqava za Yijele ministara BiH i lzvje5taj o odrZanim konsultacijama sa

zainteresiranom j avno56u;
- Mi5ljenje Ureda za,zakonodavstvo VMBiH, broj: 03-02-l-157126 od 13.02.2026. godine;
- Mi5ljenje Ureda za zakonodavstvo VMBiH, broj: 03-02 -l-157-1126 od 26. 02. 2026. god.;
- MiSljenje Ministarstva finansija i trezora BiH, broj: 05-02-2-824-2126 od 03. 02.2026.

godine;
- Mi5ljenje Ministarstva pravde BiH, broj: 06-02-4-842//26 od 17.02.2026. godine;
- Mi5ljenje Ministarstva vanjskih poslova BiH, broj: 0717-32-05-4-6859-11125 od 25. 02.

2026. godine.

Dostavljeno:
- Naslovu,
- a/a.

Adres6: Trg Bosne I Hercegovtne br. 1.,71 000 Sarajevo. Tel: 033 213 623; Fax:033 213 628
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Prijedlog

Obrazac brol I
Na osnovu dlana 17. Zakonao Vijecu ministara Bosne i Hercegovine (,,SluZbeni glasnik BiH", br.

30103,42103,81/06, 94/07 i24108), dlana 54. stava (l) tadke b) i dlana 56. Poslovnika o radu

Vijeia ministara Bosne i Hercegovine (,,SluZbeni glasnik BiH", broj 22/03) Vijeie ministara

Bosne i Hercegovine na sjednici, odrZanoj 2026. godne, donijelo je

Z AK LJ U d AX

l. Usvaja se Prijedlog Zakona o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja

terorizm4 finansiranja terorizma i finansiranja Sirenja oruZja u masovno uni5tenje.

2. Zadufuje se Generalni seketarijat Vijeda ministara Bosne i Hercegovine da usvojeni Prijedlog

Zakona o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju spredavanja terorizna, finansiranja

terorizma i finansiranja Sirenja oruLjaza masovno uni5tenje dostavi Parlamentarnoj skup5tini

Bosne i Hercegovine,uzprijedlog Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine da se razmatra

po hitnom zakonodavnom postupku u skladu sa poslovnidkim odredbama oba doma

Parlamentarne skupStine.

3. Ovaj zakljudak stupa na snagu danom dono5enja i neie se objavljivati u SluZbenom glasniku

BiH.

Broj: _, 2026. godine

M.P Predsjedavajuia

Vijeda ministara Bosne i Hercegovine

Borjana Kri5to



Bosna i Hercegovina
Ministarswo sigurnosti

GENERALNI SEKRETARIJA
n/r generalnog sekretara

Sarajevo

ry
Broj: 08-2-04-4-825-
Sarajevo, 10.03.2026.

T VUEEA MINISTARA

PREDMET: Dostava dopunjenih materijala u vezi sa Nacrtom zakona o ogranidavanju

raspolaganja imovinom u cilju spredavanja terorizm4 finansiranja terorimn i
finansiranja Sirenja oruija za masovno uni5tenje , dostavlja se-

PoStovani,

lJ vezi sa va5im aktom, broj i datum veze: 05-02-2-623-1126 od 10.03.2026. godine, kojim je

zatra1ena dopuna materijala uz Nacrt zakona o ogranidavanju raspolaganja imovinom u cilju
spredavanja ierorizma, finansiranja terorizrna i finansirar{a Sirenja orufta za masovno uni5tenje,

dbstavljamo tra.Zene akte i podatke radi nastavka procedure za razmafranje predmetnog nacrta

zakonana sjednici Vije6a ministara Bosne i Hercegovine.

U prilogu ovog akta dostavljamo Mi5ljenje Ministarstva za ljudska ptava i izbjeglice Bosne i
Hercegovine, kao i ponovo dostavljeno Mi5ljenje Ministarstva finansija i fiezota Bosne i
Hercegovine broj 05-02-2-824-2126 od 3.2.2026. godine. Takoder dostavljamo i elektronsku

verziju Nacrta zakonau WORD formatu, u skladu sa va5im zahtjevom. Mi5ljenje Agencije za

za5titrr li[nih podataka Bosne i Hercegovine je blagowemeno zatraleno, ali isto nije

dostavljeno do dana upu6ivanja ovog akta. Po prijemu navedenog mi5ljenja, isto ie bez

odgatlanja biti dostavljeno Generalnom sekretarijatu Vije6a ministara Bosne i Hercegovine.

Kao ovlaitena strudna osoba za komunikacrju u vezi sa Nacrtom zakona odreduje se Ivana

Veseldii, pomoinik ministra u Ministarstvu sigurnosti Bosne i Hercegovine, telefon 0331492-

220, e-mail : ivana.veseldii@msb. gov.ba.

IJ vezi sa Mi5ljenjem Ministar stva za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine,

obavje5tavamo vas da predmetne primjedbe nisu prihvaiene. Nacrt zakona vei sadrZi

relevantne mjere za5tite ljudskih pravq ukljuduju6i obavezno obavje5tavanje oznadenog lica ili
entiteta, dostavljanje dostupnog saZetka raAogaza uwstavanje ili donoSenje mjere, informacija

o pravnim posljedicam4 pravnim lijekovim4 detistingu i mogu6nostima ianzefia, u skladu sa

reGvantnim rezolucijama Vije6a sigurnosti Ulri. Zakon dalje osigurava djelotvoma pravna

sredstva kroz periodidno preispitivanje odluka, pravo da se u svakom tenutku podnese zatrtjev

za ukidanje domacih mjer4 kao i pravo na upravni spor pred Sudom Bosne i Hercegovine.

Pored toga, zakon propisuje mehanizne za zaltiu savjesnih treCih lic4 postupanje u sludaju

pogresne identifikacije, te pristup sredstvima za osnovne i vanredne tro5kove, Sto je u skladu sa

ielivarrtrim rezolucijama Vijeda sigurnosti UN i FATF standardim4 zbog dega dodatne

intervencije predloZene u mi5ljenju Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice nisu potebne.

U propratnom aktu posebno ukazujemo da postoje opravdani razlozi da se predmetni Nacrt

zakoniranrrafrapo hitnom zakonodarmom postupku. Bosna i Hercegovina se trenutno nalazi u

posebnom reZimu nadzora u okviru FATF procesa, a usvajanje ovog zakona predstavlja jednu
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od kljudnih mjera za otklanjanje utwdenih nedostataka u oblasti ciljanih finansijskih sankcija.

Dono5enje zakona je od neposrednog znadaj azflpipremu i sadrZaj POPR izvje5taja koji Bosna

i Hercegovina dostavrya Feff-u, te za vjerodostojno prikazivanje konkretrog napretka u

ispunjavanju medunarodnih obaveza. Pravovremeno usvajanje ovog akta ima direktan malai za

laedibilitet Bosne i Hercegovine u medunarodnom sistemu spredavanja pranja novca i
finansiranja tercinn4kao i zasmanjenje lirnkaod daljih negativnih posljedica po status Bosne

i Hercegovine u FATF procesu, ukljuduju6i rizik stavljanja Bosne i Hercegovine na siw listu

FATF-a. Iz navedenih radog4 smatramo da postdi jasan javni i medunarodni interes da se

predmetri zakon razrrafr a i usvoj i bez odgadanj a.

S po5tovanjem,

,J-

ak

PRILOG:

o Akt Ministarstva furansija i trezora BiH, broj:

. Akt Ministarswa za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine, 0-2126 od24.02.2026;

. Nacrta zakonao ogranidavanju raspolaganjaimovinom u cilju spredavanja tetorizI.n4

finansiranja teroinrtai finansiranja Sirenja oruZja za masovno uni5tenje u WORD

format.

DOSTAVLJENO:
- Naslovu,

- ala.


